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1. Nouns

Gender

On the basis of their grammatical structure, Romanian nouns are divided into three
classes (traditionally called genders): masculine, feminine, and neuter. The form of
the indefinite article that accompanies a noun and the ending of the noun indicates
the gender to which the noun belongs.

Masculine nouns take a consonant plus -u, -e, or -i endings and the plural is marked
by a final -i. The indefinite articles for masculine nouns are un for singular and niste
for plural. Since niste is also the plural form for feminines and neuters, the way Ro-
manians clearly identify the gender of nouns is by placing a cardinal numeral in
front of the noun. (The Romanian cardinal numerals one (un, o) and two (doi,
douad) agree in gender and number with the noun that follows.) The definite arti-
cles are all inflected. Most singular masculine nouns end in -l, plural -i.

Article Masc. Singular Masc. Plural
Indefinite un barbat| niste/doibarbati
un fiu niste/doifii
un munte niste/doi munti
un pui niste/doi pui
Definite barbat(u)l barbatii
fiul fiii
muntele muntii
puiul puii

Feminine nouns end in -a, -e, -ea, -a. Plurals are marked by -le, -e or -i endings. The
indefinite articles for feminine nouns are o for singular and nigte for plural. The
definite articles are -a for singular and -le for plural.
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Article Fem. Singular Fem. Plural
Indefinite o cafea niste/dous cafele
o fata niste/doua fete
o femeie niste/doua femei
Definite cafeaua cafelele
fata fetele
femeia femeile

In form, the Neuter appears as masculine singular and feminine plural.

Article Neuter Singular Neuter Plural
l V. |
Indefinite un autobuz | niste/doua autobuze
un hotel niste/doua hoteluri
Definite autobuzul autobuzele
hotelul hotelurile

Declension

Romanian is an inflected language, with endings on all nouns according to their us-
age in the sentence. Even though there are five cases (Nominative, Genitive, Dative,
Accusative and Vocative), the Nominative and Accusative have identical endings,
and so do the Genitive and Dative. Therefore, within each gender, there are two
main endings, in singular and plural form. (Vocative is only used with proper names
and has been replaced with the Nom.-Acc. form on most occasions.)

Each case would be defined as follows:
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Nom.: subject case (person or thing that generates an action):

Domnul Spencer lucreaza la Departamentul de Stat.
Mr. Spencer works for the Department of State.

Zapada a acoperit tot orasul peste noapte.
The snow covered the whole city overnight.

Gen.: possessive case (English “of” and ” 's” structures), also limited preposi-
tional case:

Capitala Americii este Washington. (possessive)
The capital of America is Washington.

Biroul domnului Popescu este la etajul zece. (possessive)
Mr. Popescu’s office is on the tenth floor.

Nori negri treceau deasupra orasului. -- prepositional case
Black clouds were passing above the city.

Dat.: recipient of message/action case (English “to whom™)

Transmite-i, te rog, salutari doamei Andreescu!
Please say hello to Mrs. Andreescu!

Acc.: prepositional and direct object case

Simbata am fost la film, apoi la restaurant. -- prepositional case
On Saturday we went to the movies, then to a restaurant.

Am trecut pe la libarie si mi-am cumparat o carte interesanta.
(direct object)
Idropped by the bookstore and | bought an interesting book.
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L-am vazut pe lon la biblioteca. (direct object & prepositional case)
I saw John at the library.

Note: In the last example, 1 pe Ion is the direct object, 1a biblioteca is the
prepositional case. See 'Direct Object’, p. 48.

Voc.: order, command

Vino aici, fetito, stai jos!
Come here, little girl, sit down!

In most cases, however, the Vocative was replaced with more familiar forms:

Poftiti, doamna, serviti-val (Nom. indefinite form for Voc.)
Please, Madam, help yourself!

Doamna lonescu, as vrea sa va intreb ceva. (Nom. definite form for Voc.)
Mrs. lonescu, I'd like to ask you something.

Masculine nouns remain more conservative in the Vocative form:
Domnule (lonescu), va rog completati acest formular. (Voc. form)

Sir (Mr. lonescu), please fill out this form.

Since dictionaries provide the Nom.-Acc. form, the simplest way to figure out the re-
maining Gen.-Dat. is by keeping in mind the so called Gen. - Dat. triangle:

Masc.sg.  -ui Fem. sg. -ei / -ii
(barbatului) (fetei, femeii)

Masc., Fem. pl. -lor
(barbatilor, fetelor, femeilor)
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To form the masculine singular Gen.-Dat., add -ui to the singular definite form:

barbat /barbatul / barbatului
fiu / fiul / fiului
munte / muntele / muntelui

Note: When the -ui ending is preceded by a vowel, as in 'muntele + ui’, that
vowel is dropped while the Gen.-Dat. ending remains intact.

To form the feminine singular Gen.-Dat., add -ei/ -ii to the plural indefinite form:

fata / fete / fetei

femeie / femei / femeii

cafea / cafele / cafelei
cofetarie / cofetarii / cofetariei

To form the masculine and feminine plural Gen.Dat., add -lor to the plural indefinite
form:

barbat / barbati / barbatilor
fiu / fii / fiilor
munte / munti / muntilor

fata / fete / fetelor
cafea / cafele / cafelelor
cofetarie / cofetarii / cofetariilor

The proper nouns also form their Gen.-Dat. depending on gender. The pattern for
masculine nouns is 'lui + propernoun':

lui Andrei
lui Razvan
lui Mihai



Romanian Reference Grammar

Feminine proper nouns, which in Romanian have mostly -a endings, follow the
general rule of forming the Gen.-Dat. for feminine nouns:

Corina/ Corinei
Angela / Angelei
Dora / Dorei

Feminine nicknames with endings other than -a, and foreign names, follow the
masculine pattern:

lui Ani
lui Cristi
lui Ingrid
lui Agnes
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2. Adjectives

Adjectives in Romanian are much different from adjectives in English. Adjectives
agree with nouns in gender, number and case. Unlike in English, the typical place
for an adjective in a sentence is after the noun, not in front of it. Whenever an ad-
jective preceeds a noun, the intention is purely emphatic. Adjectives may have one

or two main endings, the latter being more frequent.

Adjectives with two endings:
bun (masc. sg.), buna (fem. sg.)
buni (masc. pl.), bune (fem. pl.)

vechi, veche,
vechi (masc. and fem. pl)

batrin, batrina
batrini, batrine

good

old (forinanimate objects only)

old (for animate objects only)

nou, noua
noi new
tinar, tinara
tineri, tinere young
Note: There is a usage peculiarity for tinar/batrin (young /old). Whenever one

refers to a younger /older sibling, the adjective is mic (small), not tinar,

and mare (big), not batrin:

Sora mea mai mica este profesoara, cea mai mare, doctorita.
My youngest sister is a teacher, my oldest one, a medical doctor.

frumos, frumoasa
frumosi, frumoase

inteligent, inteligenta
inteligenti, inteligente

beautiful

intelligent, smart
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Some adjectives are derived from verbal past participles:

a cunoaste — cunoscut (past participle)
cunoscut, cunoscuta
cunoscuti, cunoscute well-known

a aprecia — apreciat
apreciat, apreciata
apreciati, apreciate appreciated (person, work)

Adjectives with one ending (better known as 'adjectives with sg. -e ending’):

rece (masc. and fem. sg.)
reci (masc. and fem. pl.))  cold

fierbinte

fierbinti hot, heated
iute

iuti hot, spicy
dulce

dulci sweet
limpede

limpezi clear
mare

mari big

verde

verzi green
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Some adjectives, most of them neologisms or names of colors, have the same form

for all genders and numbers:

cumsecade = kind, helpful, nice (for people only)
atroce = atrocious
eficace = efficient
bleu = light blue
gri = gray
lila = lavender
maro = brown

olive = olive green
vernil = lightgreen

Degrees of Comparison:
Positive: inteligent
Comparative: mai inteligent decit/ ca

mai putin inteligent decit / ca
la fel de inteligent ca

Superlative: cel maiinteligent
foarte / extraordinar de
inteligent

intelligent, smart, bright
more intelligent than
lessintelligent than
asintelligent as

the most intelligent

very intelligent

In a noun-adjective structure, the adjective agrees with the noun in gender and
number. The G.-D. ending always applies to the first word of the structure, be it the

noun or the adjective.

Note that the G.-D. singular and plural for the feminine second term of a noun- ad-
jective or adjective-noun structure looks like either a singular G.-D. that lost its final

vowel or a plural N.-Ac. (See chart below)
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inteligent barbat

Singular Plural
Masc. N-Ac |barbat inteligent barbati inteligenti

inteligenti barbati

inteligenta femeie

Masc. G-D |barbatului inteligent barbatilor inteligenti
inteligentului barbat inteligentilor barbati
Fem. N-Ac |femeie inteligenta femei inteligente

inteligente femei

Fem. G-D

femeii inteligente
inteligentei femei

femeilor inteligente
inteligentelor femei

Examples:

Cladirea ONU este foarte impunatoare.
The U.N. building is very impressive.

Domnul Ralea si-a oferit serviciile unei companii de comert bine cunoscute.
Mr. Ralea offered his services to a well-known trade company.

in ultima vreme s-a discutat mult despre arhitectura noii scoli.
There was a lot of talk lately about the architecture of the new school.

Still in the adjective category are several expressions that function as adjectives and
never change their form. Most of the time these expressions refer to human qual-
ities:

de incredere = trustworthy
fara scrupule = unscrupulous
cu capul pe umeri = level-headed
cu capul plecat = humble
cu nasul pe sus = full of himself/herself; vain

10



Romanian Reference Grammar

3. Adverbs

Adverbs describe actions, and therefore appear next or close to verbs. Adverbs are
generally not inflected. Some follow the same degree of comparison rules as adjec-
tives. Others could take the form of diminutives because of emotional involvement
in conversation. Some adverbs are simple, others are compound:

c¢ind = when
unde = where
cum = how
acasa = at home
aseara = last night
atunci = then
ieri = yesterday
miine = tomorrow
duminica = on Sunday
duminica = every Sunday
niciodata = never
romaneste (englezeste, frantu-
zeste, italienegte, nemteste, etc.) =
in Romanian, ...etc.
incetisor(dim.) = slowly

pe derost = by heart
din nou = again
odata = once
din c¢ind in cind = sometimes
asa-si-asa = so andso
pe neasteptate = unexpectedly
(in)totdeauna = always
mai ales = especially

1
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Many adverbs and adjectives look alike.
comparison is identical to the one described for adjectives. The form of the adverb
always remains masculine, singular, and indefinite. These adverbs correspond to the

English '-ly' adverbs.

frumos = beautifully
rar = slowly
repede = quickly

tare = strongly, loudly

rece = coldly

cald = warmly

interesant = with interest

placut = pleasantly

Examples of paired adjectives and adverbs:

Adjectives

Astazi vremea e frumoasa.
Today the weather s nice.

Copacii erau foarte rari.
The trees were quite scarce.

A cold rain fell over the city.

O ploaie rece a cazut peste oras.

Adverbs

Este frumos astazi.
It's nice today.

Romanii din Transilvania vorbesc foarte rar.
(The) Romanians from Transylvania speak
very slowly.

Domnul Anton le-a vorbit rece.
Mr. Anton spoke to them coldly.

12

The mechanism for forming degrees of
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4. Pronoun

The most frequently used Romanian pronouns are personal, possessive,
relative, and demonstrative. Since the grammar is derived from Latin, pronouns fall
into case patterns, just like nouns. Latin-derived unstressed pronouns, as opposed to
the stressed ones, increase the number of pronouns currently in use.

In the category of personal pronouns, there are three different degrees of
politeness when referring to a second or third person. While the 'tu' form is
extremely familiar and therefore used only when addressing family members, close
friends, and children, it may be considered an insult if addressed to people who do
not fall into these categories. The 'dumneata’, ‘dinsul’, and 'dinsa' forms are
appropriate when addressing coworkers, support people, and acquaintances.
'Dumneavoastra’ is the safest -- official and polite -- form of addressing anyone over

the age of twenty.
sg. 1stp. eu(l) pl. noi (we)
2nd p. tu (you) voi (you)
dumneata (you) dumneavoastra (you)
dumneavoastra (you) dumneavoastra (you)
3rd p. el (he) ei (they)
dinsul (he) dinsii (they)
dumnealui (he) dumnealor (they)
ea (she) ele (they)
dinsa (she) dinsele (they)
dumneaei (she) dumnealor (they)

These personal pronouns are considered ‘main’ or 'stressed’ pronouns, and they are
quite easy to remember. Unfortunately, because of the verb endings that often indi-
cate the subject of the sentence, the main pronouns are omitted while ‘unstressed’
pronouns, which appear in rather peculiar forms, have a much higher frequency in
the language.

13
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The next chart includes main personal pronouns (without the polite forms) and their
unstressed forms.

1stp.Sg. |N eu Pl. noi
G
D mie, Tmi, mi noua, ne, ne, ni
Ac |pemine, ma, m pe noi, ne
2ndp.Sg. |N tu Pl. VoI
G
D tie, iti, ti voua, va, v, vi
Ac |petine, te pe voi, va, v
v tu! voi!
3rdp.Sg. |N el Pl. ei
ea ele
G
D lui, 1i, i lor, le, le, li
ei, 1i,i lor, le, le, li
Ac |peel,il,l pe ei, i, i
pe ea, o pe ele, le

Asin the above chart, in the Dative case (mie, imi, mi / noua, ne, ni/ tie, iti, ti / voua,
va, vi, v/ lui, di,i/lor, le, li/ ei,ii,i/lor, le, li) the pronouns appearin front of the verb,
regardless of the verb mood or tense:

®  The first pronoun (mie) is used for emphasis and may be omitted, while the rest
of the pronouns are mandatory, appearing in different verb tense combina-

tions.

(Mie) imi place baclavaua.
Ilike baclava.

14
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° The second pronouns (imi, iti, 1i, ne, va) appear in combinations with the
Indicative present, imperfect, future (with 'voi’), simple past, and pluperfect
tenses.

g face placere sa merg pe jos. (Ind. pres.)
I like to walk.

Iti placea sa mergi la expozitii in Romania? (Ind. imperf.)
Did you enjoy going to exhibits in Romania?

—

voi da cartea miine. (Ind. future with “voi”)
I will give him/her the book tomorrow.

La inceput va displacuse ideea, dar acum pareti multumiti. (Ind. pp)
At the beginning you had disliked the idea, but now you seem to be
content.

o The third pronominal forms (mi, ti, i, ne, v, le) are linked to Indicative
compound past and Conditional.

Daniela mi-a telefonat acasa. (Ind. comp. past)
Daniela called me at home.

Ti-as oferi o cafea daca ai timp. (Cond. pres.)
I would offer you a coffee if you had the time.

o The fourth pronominal forms (ni, vi, li) are linked to impersonal/generic verbs.

Ni s-a spus ca, din cauza zapezii, putem pleca acasa.(Ind.comp. past)
We were told that, due to the snow, we may go home.

All pronouns in the Accusative case follow the same pattern. However the feminine
singular (o) appears before most verbs, but comes after compound indicative verbs

and after conditional verbs.

O intilnesc pe Mihaela in fiecare dimineata, la metrou. (Ind. pres.)
I meet Michelle every morning at the subway (stop).

15
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Am intilnit-o pe Mihaela la statia de metrou. (Ind. comp. past)
I met Michelle at the subway stop.

Cind g intilnisem in Bucuresti, Anca era studenta. (Ind. pp.)
When I had met Anca in Bucharest, she was a student.

Daca as vedea-o pe Anca, probabil ca nu as recunoaste-o. (Cond.)
IfIsaw Anca, | would probably not recognize her.

Normally, in natural speech, many pronouns occur together depending on verb
specifications.

Examples:

(Mie) imi place foarte mult primavara, nu mi-a placut niciodata vara.
(As for myself) I like spring very much, I never liked summer.

Daca ne aduceti citeva carti, timpul ni se va parea mai scurt.
If you bring us some books, the time will seem to us shorter/we will pass the
time easier.

Acum ma cheama Alexandra Voicu, in facultate m-a chemat Alexandra Matei.
Now I am called AlexandraVoicu, at the university I was called Alexandra

Matei.

Ar fibine sa ne telefonati simbata.
It would be good to call us on Saturday.

Ti-am spus sa vii oricind iti convine.
Itold you to come whenever it's convenient to you.

V-am trimis o scrisoare saptamina trecuta si va trimit inca una azi.
Isent you a letter last week and I('ll) send you one more today.

16
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Daca asa vi s-a spus, probabil ca e corect.
If this is the way you were told, it is probably correct.

Lui Dan i-am cumparat o cravata, Eleneiii cumpar un fular.
I bought a tie for Dan (and) I("ll) buy a scarf for Elena.

Anul trecut |-am invitat la Institut pe domnul Ambasador, anul acesta o invitdm
pe doamna Consul General.

Last year we invited the American Ambassador to the Institute, this year we('ll)
invite the Consul General.

Cind i vedeti pe Popesti, transmiteti-le, va rog, salutari de la noi.
When you see the Popescus, please say hello from us.

Daca le intilniti pe surorile Orleanu, invitati-le la ziua Ruxandrei. Nu-| uitati

nici pe fratele lor.
If you meet the Orleanu sisters, invite them to Ruxandra's birthday. And don't
forget their brother.

Prima data i-am vazut pe fotbalistii romani la Madrid.
The first time | saw the Romanian soccer players was in Madrid.

Imediat ce ii contactati pe prietenii dumneavoastra, spuneti-le ca se apropie o
avalanga.

As soon as you contact your friends, tell them that an avalanche is coming.

Note: When present in the sentence, the noun that was doubled by unstressed
pronouns has been underlined.

17
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The possessive pronouns/adjectives agree in gender and number with the
‘possessed object’ and in number with the ‘possessor’. Depending on the gender
and number of the possessed object, four main forms (masc. and fem. sg. and pl.) are
available for each of the three persons:

1st person
Masc. Sg meu Fem. 5g. mea
Masc. Pl. mei Fem. Pl. mele

Examples:
ciinele meu = mydog (masc.sg)
clinii mei = my dogs (masc. pl)
pisica mea = mycat(fem.sg.)
pisicile mele = my cats (fem. pl)
2nd person
Masc. Sqg. tau / Fem. Sg. ta/
dumitale / dumitale /
dumneavoastra dumneavoastra
Masc. Pl. tai/ Fem. PI. tale /
dumitale / dumitale /
dumneavoastra dumneavoastra

While the second person possessives function very much like the first person pro-
nouns, notice the three degrees of politeness.

18
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3rd person
Masc. Sg. s3u/ Fem. Sg. sa/
(dumnea)lui (dumnea)ei
Masc. Pl. s3i/ Fem. PI. sale /
(dumnea)lui (dumnea)ei

The agreement in number with the ‘possessor' works as in English:

ciinele meu = my dog ciinele lui = his dog
ciinele nostru = our dog ciinele ei = herdog

The possessive pronoun replaces a noun, indicating the idea of possession.

possessive markers are:

al (masc,, sg.) ai (masc., pl)
a(fem., sqg.) ale (fem., pl.)

/’—\\

Examples:
Masina mea e Ford, casia dumneavoastra.
My car is a Ford, just like yours.

Numele meu este romanesc, al lui e american.
My name is Romanian, his is American.

Copiii nostri sint la scoala, unde sint ai dumneavoastra?
Our children are at school,; where are yours?

Cartile mele sintin limba romana, ale ei sintin engleza.
My books are in Romanian; hers are in English.

The

As shown in the above examples, the possessive markers (al, a ai, ale) change

structures like 'my + noun'into 'mine’, in which the possessive pronoun refers to a

previously mentioned noun.

19
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In interrogative questions, the interrogative-relative pronoun replaces the words
that are expected as an answer to the question being asked. These pronouns are:

‘Care’, ‘cine’ and ‘cit’ follow the noun declension rules and, with the exception of

care = which, that
cine = who

ce = what

Cit = how much/ many

‘cine’, also have different forms for masculine and feminine:

care
Case Gender | Number Pronoun Number Pronoun
Nom.- Acc. | M/FIN Sg. care Pl care
Gen. M (al, a, ai, ale) (al, a, ai, ale)
carui(a) caror(a)
F (al, a, ai, ale) (al, a, ai, ale)
carei(a) caror(a)
Dat. MIN caruia carora
F careia carora
Examples:

Care este mai completa, prima editie sau a doua? (Nom.)
Which is more complete, the first edition or the second?

Profesoara care a luat cuvintul este de la Universitatea Bucuresti. (Nom.)

The professor that took the floor is from University of Bucharest.

Colega al carei sot este francez a plecat la Paris. (Gen.)

The colleague whose husband is French has left for Paris.

Au venit la petrecere toti prietenii cdrora le-am trimis invitatii. (Dat.)

All my friends to whom | sent invitations came to the party.

20
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Nu ma pot hotari pe care rochie sa o cumpar. (Acc.)
I can't decide which dress | should buy.

cine
Case Pronoun
Gen. (al, a, ai, ale)
cui
Dat. Cui

Examples:

Pentru cine bat clopotele. (Acc.)
For whom the bells toll.

Nu sint sigura cui sa-i dau acest cadou: fetei sau baiatului? (Dat.)
I'm not sure whom | should give this present: to the girl or to the boy?

Am gasit un bilet pe birou, dar nu stiu al cui este. (Gen.)
I found a note on my desk, but I don't know whose it is.

'Ce' has only one form and is usually translated as 'what".
Examples:

Ce crezi ca are de gind Dana?
What do you think Dana has in mind?

Nu stiu ce sa mai cred.
I don't know what to think any more.

Ce s-a'ntimplat?
What happened?/ What's going on?/ What's up?

21
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Note: The clarification question 'Ce?" (What?) is perceived as being terribly
impolite, and therefore should never be used as such. 'Poftim?’ or
'Poftiti?" are the polite forms.

cit
Singular Plural
Case Gender Pronoun Gender Pronoun
F cita FIN cite
G-D MIFIN citor

Examples:
Nu sint sigur ¢it trebuie s3 asteptam.
I'm not sure how much (time) we should wait.

Cite kilograme de mere?
How many kilos of apples?

Cita miere folositi la prajitura asta?
How much honey do you use for this pastry?

Citor studenti le-ati dat nota maxima?

To how many students have you given the highest grade?

Aside from their regular use, relative pronouns appear in many high frequency
idiomatic expressions such as:

in ceea ce ma priveste as far asI'm concerned

din cite am auzit from what I've heard

din cite stiu from what ! know

Sa vedem care pe care! Let's see who wins! (i.e. the outcome of a debate,
fight, etc.)

Ce sa fac?! What canldo?

Cine stie?! Who knows?

Ce s-a'ntimplat? What's up? What happened?, What's going on?
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The demonstrative pronoun replaces a noun while indicating closeness or
distance in space or time. When accompanying a noun, it functions as an adjective,
and agreement between the noun and the adjective is required. In form,
demonstrative adjectives appear to be indefinite, while demonstrative pronouns are
definite.

Masc. Nom.-Acc. | Sg. acest (this) Pl acesti (these)
Gen.-Dat. acestui acestor

Fem. Nom.-Acc. aceasta * (this) aceste (these)
Gen.-Dat. acestei acestor

Masc. Nom.-Acc. acel (that) acei (those)
Gen.-Dat. acelui acelor

Fem. Nom.-Acc. acea ** (that) acele (those)
Gen.-Dat. acelei acelor

All these forms become definite by adding an -a at the end.
Exceptions: *  aceasta — aceasta

** acea — aceea
As an adjective, the demonstrative could be placed either before or after the noun,
the first possibility being easier to use and more frequent. The English version of
both variants is identical.

Demonstrative - Noun combinations:

Nom. - Acc.: indefinite demonstrative + indefinite noun
Gen. - Dat.: modified demonstrative + indefinite noun

Noun - Demonstrative combinations:

Nom. - Acc.: definite noun + definite demonstrative
Gen. - Dat.: modified noun + modified demonstrative
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Examples:
Acest student este american.(Nom.) Studentul acesta este american.
This student is American.
Am discutat deja cu acest student.(Acc.) Am discutat deja cu studentul
acesta.
l already talked to this student.
Cartile acestui student sint noi.(Gen.) Cartile studentului acestuia sint
Noi.
This student's books are new.
I-am dat cartile acestui student. (Dat.) I-am dat cartile studentului

acestuia.
I (We) gave the books to this student.

In the second category, for reasons easy to understand, speakers of Romanian tend
to simplify the Gen.-Dat. demonstratives by eliminating the Gen.-Dat. inflection:

studentului acestuia —> studentului acesta
More pronouns

The English expressions 'the same' and 'the same one (s)' are rendered in Romanian
by the definite demonstrative pronoun acela/aceea + si:

Case/Number Masc. Fem.

Nom.-Acc. Sg acelasi aceeasi
Gen.-Dat. Sg. aceluiasi aceleiasi
Nom.-Acc. PI. aceiasi aceleasi
Gen.-Dat. P, acelorasi acelorasi

Examples:
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Avem aceleasi intentii, dar nu acelasi modus operandi.
We have the same intentions, but not the same modus operandi.

Anul acesta oferim acelasi curs de limba ca si anul trecut.

This year we offer the same language course as last year.

Vara aceasta nu s-au mai acordat burse acelorasi studenti ca anul trecut.
Scholarships were not granted to the same students this summer as last year.

As above, the pronoun always precedes the noun and agrees with it, as do demon-
stratives in similar positions. (see Demonstrative Pronouns, p. 23).

Indefinite Pronouns replace a noun without providing any specific information
about the replaced noun. The most-used indefinite pronouns are:

cineva (G-D cuiva) = someone

ceva = something

oricine (G-D oricui) = anyone

orice = anything

fiecare (G-D fiecarui) = each, every

alt, alta

alti, alte = other
Negative Pronouns

nimeni (G-D nimanui) = nobody

nimic = nothing

Pronouns of Emphasis

insumi, insami
insisi, insele = myself, themselves
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5. Numerals

The Numerals, simple or compound, follow rather regular patterns:

1 (unu)
2 (doi)
3 (trei)
4 (patru)
5 (cinci)
6 (sase)
7 (sapte)
8 (opt)
9 (noua)
10 (zece)
11 (unsprezece / written and oral /, unspe /oral only /)
12 (doisprezece, doigpe)
13 (treisprezece, treigpe)
14 (paisprezece, paispe)
15 (cinsprezece, cinspe)
16 (saisprezece, saispe)
17 (saptesprezece, saptespe)
18 (optsprezece, optispe)
19 (nouasprezece, nouaspe)

20 (douazeci)
21 (douazeci si unu)
22 (douazeci si doi)...

30 (treizeci)
40 (patruzeci)
50 (cin(ci)zeci)
60 (saizeci)
70 (saptezeci)
80 (optzeci)
90 (nouazeci)
100 (o suta)
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101 (o suta unu)
102 (o suta doi)...

200 (doua sute)
300 (trei sute)...

1.000 (o mie)
2.000 (doua mii)

1.000.000 (un milion)
2.000.000 (doua milioane)

1.000.000.000 (un miliard)
2.000.000.000 (doua miliarde)

In Romanian there a two basic numeric structures:
Numeral (1-19) + Noun:

trei studenti,
sapte carti,
unsprezece ziare,
nouasprezece lei

Numeral (20 to 999999...) + de + Noun:

douazeci de studenti
treizecisicinci de carti
osuta saptezeci de ziare
douamii de lei
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Unlike the rest of the numerals, the number '1' has a more complicated status:

™ When next to a noun, itis identical with the indefinite article (see pages 1-2).

Case Masc. & Neuter Fem.
... |
N - Ac. un (o}
G-D unui unei

Examples:

Am cumpadrat O singura carte pe care i-am dat-o unui student.
I bought only one book which | gave to a/one student.

) Sometimes this numeral has a ‘pronoun’ value.

Case Masc. & Neuter Fem.
|
N - Ac. unul una
G-D unuia uneia

Examples:

Cit despre studenti, unul a plecat deja la Bucuresti si una e pe drum.
As for our students, one has already left for Bucharest, and one is on her way.

While the numeral ‘1" has become a pronoun, with all the inflections of pronouns,
the numeral ‘2’ only has a feminine form. Compound numerals containing ‘1" or "2’

as their last digit follow the same rules.

Am fost la masa cu doi americani si doua nemtoaice.
We went out to lunch/dinner with two American men and two German ladies.
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The ordinal numerals are also divided by gender /number:

1. primul (intiiul) - prima (intiia) = the first (masc. and fem. sq.)
primii - primele = the first (masc. and fem. pl.)

2. aldoilea-adoua = the second (masc. and fem. sg.)
3. altreilea- atreia = the third (masc. and fem. sg.)
4. alpatrulea-apatra = the fourth (masc. and fem. sg.), etc.

‘Primul’ and 'prima’ excluded, all the other ordinal numerals receive:

al' + cardinal numeral + '-lea’ for masculine singular
‘a’ + cardinal numeral +'-a' for feminine singular.
The plural forms for masculine and feminine are rarely used.

Examples:

in primul rind, vreau sa va multumesc pentru ospitalitate.
First of all (in the first place) | would like to thank you for your hospitality.

Aceasta a fost a cincea carte a Rodicai Ojog Bragoveanu.
This was Rodica Ojog Brasoveanu's fifth book.

Prietenul nostru a terminat cursa al doilea.
Our friend finished the race in second place.
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6. Verb

The verb is the core of any sentence. Without a verb, there may be elliptic
interrogations, and rhetorical exclamations, but not complete sentences. Romanian
verbs fall into three categories:

e  auxiliary verbs
e  regularverbs
e  irregularverbs

The 3 Romanian auxiliary verbs (a fi = to be, a avea = to have, a voi = to want)
appear in combination with main verbs as part of a compound mood or tense. They
can also stand by themselves, as main verbs.

A fi =to be

Indicative Present:
eu (nu) sint
tu (nu) esti

el /ea (nu) este
noi (nu) sintem
voi (nu) sinteti

ei/ele (nu) sint

Indicative Imperfect:
eu (nu) eram
tu (nu) erai
el/ea (nu) era
noi (hu) eram
voi {nu) erati
ei/ele (nu) erau
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Indicative Compound Past (with auxiliary verb a avea in simplified form):

eu (nu)
tu (nu)
el /ea (nu)
noi (nu)
voi (nu)
ei/ ele (nu)

am fost
ai fost
a fost
am fost
ati fost
au fost

Indicative Future (with auxiliary verb a voi in simplified form):

Formal Informal
eu (nu) voifi eu (nu) osafiu
tu (nu) veifi tu (nu) o sa fii
el/ea (nu) vafi el /ea (nu) osafie
noi (nu) vomfi noi (nu) osafim
voi (nu) vetifi voi (nu) o sa fiti
ei/ele (nu) vorfi ei/ele (nu) orsafie

The Subjunctive usually follows an active verb:
eu (nu) ~safiu
tu (nu) ~sa fii
el/ea (nu) ~safie
noi (nu) ~safim
voi (nu) ~sa fiti
ei/ele (nu) ~sa fie

Conditional:
eu (nu)
tu (nu)
el /ea (nu)
noi (nu)
voi (nu)
ei/ ele (nu)

as fi
ai fi
arfi
am fi
ati fi
ar fi

Past Participle: fost

Gerund: fiind
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A avea = to have

Indicative Present:

eu (nu)

tu (nu)

el /ea (nu)
noi (nu)
voi (nu)

ei / ele (nu)

am
ai

are
avem
aveti
au

Indicative Imperfect:

eu (nu)
tu (nu)
el /ea (nu)
noi (nu)
voi (nu)
ei/ ele (nu)

aveam
aveai
avea
aveam
aveati
aveau

Indicative Compound Past:

eu (nu)
tu (nu)
el/ea (nu)
noi (nu)
voi (nu)
ei/ele (nu)

amavut
ai avut
a avut
am avut
ati avut
au avut

Indicative Future:

Formal Informal
eu (nu) voiavea eu (nu) osdam
tu (nu) veiavea tu (nu) osaai
el/ea (nu) vaavea el/ea (nu) osa3aib3
noi (nu) vomavea noi (nu) o saavem
voi (nu) vetiavea voi (nu) osaaveti
ei/ele (nu) voravea ei/ele (nu) orsaaiba
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Subjunctive:
eu (nu) ~saam
tu (nu) ~saai
el /ea (nu) ~sa aiba
noi (nu) ~saavem
voi (nu) ~sa aveti
ei / ele (nu) ~sa aiba

Conditional:

eu (hu) asavea

tu (nu) aiavea
el /ea (nu) aravea

noi (nu) amavea

voi (nu) atiavea
ei/ele (nu) aravea

Past Participle: avut
Gerund: avind
The verb ‘a voi’ appears as an auxiliary verb in the future Indicative (see conjugation
of the verbs ‘a fi' and 'a avea'). When used as an active verb, meaning 'to want’, an-

otherverb is preferred: ‘a vrea’ (see Verb Index below).

Note: In confirmation-type interrogative sentences, Romanian, unlike English, uses
an invariable confirmation segment: 'nu-i aga?'

Examples:
I-ati invitat si pe prietenii dumneavoastra, nu-i asa?

You've invited your friends too, haven't you?

Sinteti americani, nu-i asa?
You are Americans, aren't you?

Vreti sa vedeti un film american, nu-i aga?
You want to watch an American movie, don't you?
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There are four groups of regular verbs:

Group I: -a ending (Infinitive):
Group ll: -ea ending (Infinitive):
Group lll: -e ending (Infinitive):
Group IV: -i/ -1 ending (Infinitive):

a lucra (to work), a vizita (to visit), a
lega (to tie), a declara (to declare)

avedea (to see), a placea (to like), a
parea (to seem), a cadea (to fall)

a decide (to decide), a face (to do,
make), a plinge (to cry)

a citi (to read), a primi (to receive),
a dormi (to sleep), a hotari (to
decide), a uri (to hate), a cobori (to
go down [the mountain, the stairs,
etc.])

Groups | and IV are very rich and productive. They contain all the verbs formed in

Romanian, as well as neologisms.

Groups Il and lll are non-productive, retaining only verbs from Latin.

Group I -- Indicative Present Diagram

acinta a lucra

~-- cint -z lucrez

-i cinti -ezi lucrezi

-a cinta] -eaza lucreaza
-m cintam -m lucram
-ti cintati lucrati
-a cinta] -eaza lucreaza
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Groups Il and lll-- Indicative Present Diagram

a vedea (l1) a face (lll)
-- vad fac
-i vezi faci
-e vede face
-m vedem facem
-ti vedeti faceti
-- vad fac

Group IV -- Indicative Present Diagram

adormi a citi a cobori a hotari

-- dorm | -esc citesc] -- cobor | -asc hotarasc

-i dormi} -esti citesti]  -i cobori] -asti | hotarasti

-e doarme] -este citeste] -a coboara] aste | hotataste
-m dormim] -m citim] -m coborim}j -m hotarim
-ti dormitif -ti ctiti] -ti coboriti| -ti hotariti
-- dorm] -esc citesc] -a coboara] -asc hotarasc

As illustrated in the diagrams, the classification of a verb is not always a clear
indication of its conjugation. The way verbs are listed in Romanian includes the first
person singular of the present Indicative (i.e., a lucra is an -ez verb). The safest way
to figure out the whole conjugation of a verb is by memorizing a few important

forms:

a lucra

Ind. Pres., 1st pers.

Subj., 3rd pers.
Past Participle
ShortInfinitive

35

fucrez

sa lucreze
lucrat
lucra




Romanian Reference Grammar

Once these forms have been memorized, all verbs follow a regular pattern:

Indicative Present:
lucrez, lucrezi, lucreaza, lucram, lucrati, lucreaza
Example: Lucrezla Departamentul de Stat.

I work for the State Department.

Indicative Imperfect (stem of the verb + -am, ai, -a, -am, -ati, -au):

lucram, lucrai, lucra, lucram, lucrati, lucrau

Example: Cind lucram la o scoala publica, aveam zece-cinsprezece elevi in clasa.
When | was working for a public school, | had ten-fifteen students in a

class.

Indicative Compound Past (am, ai, a, am, ati, au + PastParticiple of the main verb):
am lucrat, ai lucrat, a lucrat, am lucrat, ati lucrat, au lucrat
Example: In Franta ati lucrat la Ambasada sau la Consulat?

In France did you work at the Embassy or in the Consulate?

Indicative Future (o + Subjunctive orvoi, vei, va, vom, veti, vor + ShortInfinitive):
0 sa lucrez, o sa lucrezi, o sa lucreze, o sa lucram, o sa lucrati, or sa lucreze
voi lucra, vei lucra, va lucra, vom lucra, veti lucra, vor lucra
Example: Cind veti merge in Romania, o sa vizitati Castelul lui Dracula.
When you (will) go to Romania, you will visit Dracula's Castle.

Subjunctive (identical with Indicative pres., except for the 3rd person, sg. and pl.): sa
lucrez, sa lucrezi, sa lucreze, sa lucram, sa lucrati, sa lucreze
Example: Vretisa mergetila filmsau la teatru?

Do you want to go to the movies or to the theater?

Conditional (as, ai, ar, am, ati, ar + Short Infinitive):
as lucra, ai lucra, ar lucra, am lucra, ati lucra, ar lucra
Example: V-arinteresa un proiect la care ati lucra cu placere?
Would you be interested in a project you would really like to do?
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Gerund (stem of the main verb + -ind)
lucrind
Example: V-amvazut lucrind si nuv-am deranjat.
I saw you working and I didn‘t bother you.

Note: Some moods and tenses whose frequency in the language is low have
been omitted.

Direct and Indirect Reflexive Verbs

The action of the reflexive verbs reflects upon the author of the action rather than
on the object of the action. When a direct reflexive verb is used, its action refers to
the subject of the sentence, as an entity, as a person/animate object. The indirect
reflexive verbs also refer to the subject, but in a different way. The focus of the
action is something that belongs to the subject, not the subject itself. Most verbs
that are considered reflexive could, in fact, be active, direct reflexives, and indirect
reflexives. Sometimes, depending on the reflexive pronoun used, the meaning of
the verb changes too.

Examples:
Active Verb: a duce (to carry)
Miine duc cartile la biblioteca.
Tomorrow I'll take the books to the library.
Direct Reflexive Verb: a se duce (to go, to carry yourself to...)
Vara ma duc la piscina in fiecare zi.
In the summer | go to the pool every day.
Indirect Reflexive Verb: a-si duce (to carry)
Imi duc hainele la curatat de doua ori pe luna.
I take my clothes to the cleaners twice a month.
Asarule,
o active verbs may or may not be followed by a direct object:
Nu pling usor.
Idon'tcry easily.
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Cunoscistoria Europei foarte bine.
I know the history of Europe very well .

o direct reflexive verbs are never followed by a direct object:
Imediat ce ma scol, pregatesc cafeaua.
As soon as | get up, | fix the coffee.

o indirect reflexive verbs are always followed by a direct object:
imi spal masina in fata casei fara probleme.
I wash my car in front of the house without any problems.

Note: Some English speakers use a direct object and a possessive pronoun for 'my
car' ("Masina mea‘). However, this is a mistake in Romanian. The correct form
is illustrated: 'Imi spal masina’ or even 'Spal masina.' The assumption is that
the subject of the sentence would normally wash his/lher own car, not some-
body else’s, therefore the possessive pronoun is understood.

Direct and Indirect Reflexive Verbs (Sample)

a se spala (to wash)

Indicative Present: ma /imi  spal
te/iti speli
se /isi spala
ne spalam
va spalati

se/isi spala

Indicative Imperfect: ma/imi spalam
te/isi spala
se/isi spala

ne spalam
va spalati
se/isi spalau
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Indicative Compound Past:

te
se
ne

se

voi spala
veispala
va spala
vom spala
veti spala
vor spala

voi spala
veispala
va spala
vom spala
veti spala
vor spala

m- /mi-
te-/ ti-
s-/ gi-
ne-

V-

s-/ si-

am spalat
ai spalat
a spalat
am spalat
ati spalat
au spalat

Indicative Future:

Direct Reflexives

0sama
0 sa te
0 sase
0 sa ne
osava
orsase

spal
speli
spele
spalam
spalati
spele

Indirect Reflexives:

0 sa-mi
osa-ti
0 sa-si

0 sane

osava

or sa-si

spal
speli
spele
spalam
spalati
spele

Subjunctive (Direct and Indirect Reflexives):
~sama/-mi spal
~sate/-ti speli
~ sase/-si speli/spele
~ sane spalam
~ sava/-si spalati/spele
~ sase/-si spele
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Gerund:

Active verb

a convinge
to persuade

a corecta
to correct

aculca
to put to bed

a cunoagste
to know

adedica
to dedicate

aduce
to take, carry

aface
to do, make

Conditional:

m-/mi- agspala
te-/ti- aispala
s-/gi- arspala

ne- amspala

v- atispala
s-/si- arspala

spalindu/ -se/-si

Direct Reflexive Verb

a se convinge
to convince oneself

a se corecta
to correct oneself

aseculca
to go tosleep

a se cunoagte (pe sine)
to know oneself

asededica
to dedicate oneself to

aseduce
togo

ase face
to become
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Indirect Reflexive Verb

a-si convinge (prietenii)
to convince/persuade one's friends

a-si corecta (greselile)
to correct one's own mistakes

a-si culca (copiii)
to putone'sown children to bed

a-si cunoaste (interesul)
to know own's interest

a-si dedica (eforturile)
to dedicate one's own efforts to

a-si duce (colegii la)
to take colleagues to

a-si face (cafea)
to make one's own coffee
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aimbraca
to dress

aincuia
to lock

a ingriji
to care for
aintreba

to ask (a question)

alauda
to praise

a pierde
to lose

a plictisi
to bore, annoy

a plimba (ursul!)
to go away

a plinge
to cry

a purta

to carry, wear, bear

areface
to redo

aseimbraca
to dress oneself

a se incuia
to lock oneself

a se ingriji
to care forone's own

health, appearance

aseintreba
to ask oneself

a se lauda (pe sine)
to praise oneself

a se pierde
to lose your way

a se plictisi
to get bored

ase plimba
to walk

a se plinge
to complain

ase purta
to behave, act

asereface
to recover
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a-si imbraca (copiii)
to dress one's children

a-si incuia (dosarele)
to lock own files

a-si ingriji (plantele)
to care for one's own plants
a-si intreba (vecinii)

to ask one's own neighbors

a-si lauda (marfa)
to praise one's own merchandise

a-si pierde (rabdarea)
to lose patience

a-si plictisi (audienta)
to annoy the audience

a-si plimba (ciinele)
to walk one's own dog

a-si plinge (confratii)
to cry for one's buddies

a-si reface (fortele)
to recover
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aretrage
to withdraw

aspala
to wash

a taia
to cut

atrezi

aseretrage
to withdraw

asespala

to wash oneself

ase taia
to cut oneself

ase trezi

to wake someone up to wake up

a uita
to forget

ase uita
to look at

a-si retrage (plingerea)
to withdraw (the complaint)

a-si spala (masina)
to wash one's own car

a-si taia (‘sandwiciul’)
to cut one's own sandwich

a-si trezi (vecinii)
to wake the neighbors up

a-si uita (cartile acasa)
to leave books at home

Few verbs are used exclusively as direct reflexives:

ase plimba = to take a walk
a se preface = to pretend

Some other verbs come in active -- indirect reflexive pairs:

a aduce aminte

to remind

a aminti
to remind

a pierde
to lose

a cumpara
to buy

alua
to take, get

a-si aduce aminte

to remember

a-si aminti
to remember

a-si pierde (timpul)
to waste time

a-si cumpara
to buy for oneself

a-si lua
to get something for oneself
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a aduce a-si aduce
to bring to bring something for oneself
Examples:

Am adus citeva carti romanesti pentru studenti. /active verb/
I brought some Romanian books for the students.

Mi-am adus citeva carti de citit. /indirect reflexive verb/
I brought some of my books to read.

The indirect reflexive pronouns are also called ‘possessive’ pronouns because of their
semantic function.
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Use of Verb Moods and Tenses

Indicative* -- action presented by the speaker as being real (the high frequency
moods/tenses are marked with an asterisk).

The Indicative has several tenses, some more frequent than others:

Present*:
in fiecare zi orele incep la noua.
Classes start at 9 o' clock every day.

Imperfect* (continuous action that took place in the past):
Cind era studenta, mergea des la discoteca.
When she was a student, she used to go to the disco often.

Compound Past* (past action, limited in length):
Cind era studenta, a mers la discoteca numai o data.
When she was a student, she only went to the disco once.

Future (Formal) *:
Cind veti merge in Romania, o sa vedeti mai multe.
When you (will) go to Romania, you will see more.

Pluperfect (past action completed before another past action):
Va trimisesem deja scrisoarea cind mi-ati dat telefon.
I had already sent you the letter when you called.

Simple past (literary or dialectal tense that describes a recent past action):
Razvan doar pleca.
Razvan just left.

Subjunctive* -- an action that is possible; second verb in a group of two verbs.
Present*:

Sa vedem ce se va intimpla!
Let's see what will happen!
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As vrea sa beau o cafea.
I would like to drink a coffee.

The Subjunctive, as a second verb in a sentence, appears frequently after verbs such
as: a vrea (to want), a placea (to like), a prefera (to prefer), a ruga (to ask), it also
appears after several expressions:

e usorsa itis easy to

e dificil /greu sa itis difficult/ hard to
e o placere sa itis a pleasure to

e plictisitor sa itis boring to

e normal sa itisnormal to

e (ne)placut sa itis (un)pleasant to

Past Tense*:
Mi-ar fi placut sa fi vazut ‘Casablanca’ cind s-a discutat acest film.
I would have liked to have seen 'Casablanca’ when the movie was discussed.

Conditional* -- action whose accomplishment depends on a condition
Present Tense*:

As merge la film daca as avea timp.

I would go to the movies if | had the time.
Past Tense:

As fi mers la film daca as fi avut timp.

I would have gone to the movies ifl had had the time.

Note: In their attempt to simplify the language, Romanian speakers often replace
the Conditional with Indicative forms:

As-merge Merg la film daca agavea am timp.
As-fimers Mergeam la film daca agfiavut aveam timp.
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Imperative* -- action that expresses an order, command, or request
Dati-mi, va rog, un bilet pentru spectacolul de la ora 7.
Please give me a ticket for the 7 o'clock show.

Nu va deranjati, ma descurc singur.
Don't bother, | can take care of this myself.

Infinitive* -- used, in its short form, after one verb: ‘a putea’
Nu potintelege ce s-a intimplat.
I cannot understand what happened.

Past Participle* -- used in some compound verb tenses (Indicative compound past
is the most frequently used)

Cind am vazut ca ploua, mi-am luat umbrela.

When I realized it was raining, | took my umbrella.

The past participle is frequently used with a preposition:

in week-end am mult de spalat.
Over the weekend | have a lot to wash.

Am dus hainele la curatat.
I took my clothes to be cleaned.

Curind trebuie sa merg la tuns.
Soon | have to go get a haircut.

Gerund -- unfolding action, without precise time reference
Am vazut-o pe Andreea plecind de acasa.
Isaw Andrea leaving home.

Note: Unlike in English, the Gerund has low-frequency use in Romanian. Structures
such as 'Running is a popular sport' would be translated 'Alergatul este un
sport popular’ in which 'alergatul’ is not a Gerund, but a noun drawn from a
past participle:

aalerga/ alergat (past participle) / alergatul (definite noun)
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Even though there is a clear definition of each mood and tense, sometimes easier or
more convenient forms are used in place of the recommended ones.
Examples:

Plecam la munte daca aveam bani.
I would have gone to the mountains had | had the money (if | had the money).

The recommended form would be:

As fi plecat [a munte daca as fi avut bani.
using two past Conditionals in place of the much simpler Indicative imperfect. This
form is usually found in written texts.

Vara aceasta mergem la munte si la mare.
Thissummer we'll go to the mountains and to the sea.

The recommended form would be:

Vara aceasta vom merge/o sa mergem la munte si la mare.
(using either form of the Indicative future. The Indicative present however, does the
job just as well.) This form is usually spoken rather than written.

Bogdan a spus ca va fi acolo miine.
Bogdan said that he would be there tomorrow.

The verb tense agreement for past tenses is not as strict as in English. The 'said’ --
‘would'’ combination comes across in Romanian as ‘a spus’ (compound past) -- 'va fi’
(future), simply because the action of the first sentence takes place in the past, while
the action of the second sentence takes place in the future.

Note that some verbs require nouns/pronouns in the Dative case when one might
expect the much simpler and more common Accusative case. Verbs such as ‘a merge’
(to walk), 'a lucra’ (to work), ‘a vizita' (to visit), ‘a minca’ (to eat), 'a calatori’ (to
travel), ‘a completa’ (to complete, finish, fill out), may or may not have a direct
object whose case is always in the Accusative.
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Examples:

Merg la servici in fiecare zi. (NO direct object)
I go to work every day.

Am vizitat Romania acum citiva ani. /Romania (direct object)
I visited Romania a few years ago.

(Eu) I-am vizitat pe Dan.

I visited............... Dan.
Note that in Romanian, when the direct object is a person, the structure of the
sentence stresses the direct object double pronoun (1-....) as well as the direct object
itself accompanied by 'pe’:

ilvad pe Dan. L-am vazut pe Dan
ii vad pe Dan si Andrei. I-am vazut pe Dan si Andrei.
O vad pe Dana. Am vazut-o pe Dana.

The direct object pronoun for feminine
singular follows compound tense verbs
instead of preceding the verb.

Le vad pe Dana si Corina. Le-am vazut pe Dana si Corina.

Other verbs must have an indirect object whose case is always in the Dative.
Examples:
ada (to give)

I-am dat Mariei citeva carti.

I gave Maria a few books.

Note: All compound verbs (some idiomatic expressions are excluded!) that contain
‘ada’ follow the same pattern:

a da telefon (to call on the phone)

a da sfaturi (to give advice)
a da bacsis (to give a tip)
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a spune (to say)
Le-am spus studentilor ca pot participa la aceasta activitate.
I told the students that they may take part in this activity.

a arata (to show)
Ghidul le-a aratat turistilor citeva manuscrise originale.
The tour guide showed the tourists some original manuscripts.

a aduce (to bring)
Data viitoare aduceti-mi, va rog, certificatul de nastere.
Next time, please bring me your birth certificate.

a duce (to take)
O sd-i duc Alexandrei bomboane si flori.
I will take some candy and flowers to/for Alexandra.

a trimite (to send)
Le-am trimis vederi prietenilor mei.
I sent postcards to my friends.

a multumi (to thank)
l-am multumit lui Dan pentru felicitare.
| thanked Dan for the greeting card.

a scrie (to write)
l-am scris o scrisoare vecinei mele din Vermont.
I wrote a letter to my neighbor in Vermont.

a citi (to read)
I-ai citit povestea fetitei?

Did you read the story to your little girl?

Except for ‘a multumi’, all these verbs accept a direct object as well as an indirect
object that indicates the direction or destination of the action.
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a placea (to like)
imi place sa beau apa mineral3.
Ilike to drink mineral water.
imi plac foarte mult florile tropicale.
I like tropical flowers very much.

Iz

Note: In this latter example 'imi place’ is followed by singular direct objects; 'imi
plac’ is followed by plural direct objects.

Widely used verbs that do not exactly fit into any of the above categories are:
mi-e, ti-e,iie,nee,vae, lee + foame =/'m, you are...hungry

sete = thirsty

cald = hot

frig = cold

frica = afraid

rusine = ashamed

jena = embarrassed

Unipersonal and Impersonal Verbs

The conjugation of these verbs is characterized by the presence of only one person:
3rd person singular:

ploua = jtrains

ninge = itsnows

tund = it's thundering

se spune ca = itissaid that

se afirma ca = itisstated that

se aude ¢d = itisrumored that

The expression 'have to', ‘must’ = ‘trebuie’ is also unipersonal.

Examples:

Trebuie sa merg la serviciu.
I have to go to work.
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Cind trebuie sa aveti raportul gata?
When must you have the report done?

Trebuie sa plec.
I've got to go.

The Irregular Verbs display stem variations when they are conjugated. The most

used ones are:

Short Infinitive Past Participle Subj., 3rd p. Indicative Present
da (give) dat dea dau, dai, da, dam, dati, dau
minca (eat) mincat manince maning, maninci, maninca, mincam,
mincati, maninca
bea (drink) | Paut bea beau, bei, bea, bem, beti, beau
putea (can) |Putut poata pot, poti, poate, putem, putesi, pot
da(give) dat dea dau, dai, da, dam, dati, dau
lua (take) luat ia iau, iei, ia, luam, luati, iau
sta (stay) stat stea stau, stai, sta, stam, stati, stau
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7. Prepositions

Most prepositions, whether they are simple or compound, require the Accusative

case:
la at

pe on

in in

cu with
pentru for

linga beside

sub under
peste over
inspre toward
despre about, etc.

Some prepositions, however, most of them in definite-like form, require the Gen.-

Dat. case:

injurul around

in fata in front of
contra, impotriva against
asupra about
deasupra over
gratie, multumita thanks to
datorita because of
din cauza dueto

As illustrated, some of the Gen.-Dat. prepositions have corresponding Accusative
counterparts: despre (Acc.)/ asupra (Gen.-Dat.):

Examples:
Sa va spun cite ceva despre aceasta problema. (Acc.)

Sa va spun cite ceva asupra acestei probleme. (Gen.-Dat.)
Let me tell you something about this issue.
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The preposition 'datorita’ should always be used with positive statements, while 'din

cauza’ should be used with negative statements.

Examples:
Am terminat facultatea la timp datorita bursei pe care am obtinut-o in ultimul

an.
I graduated from the university in time because of the grant | obtained in my
senior year.

Din cauza vremii ploioase, nu am putut merge la pic-nic.
Due to the rainy weather, we couldn’t go to the picnic.

While the abstract meaning of the prepositions is easy to memorize, as soon as they
are used in a syntactic context, the logic of using a certain preposition and not
another may become difficult to figure out. An American could be on the plane; a
Romanian is always in the plane. (The use of the Romanian equivalent of ‘on’, in
this context, would place the person on top of the plane.)

In English, prepositions are frequently not followed by a noun (e.g., 'get up', 'what
are you looking at?’, etc.). In Romanian, a preposition is always the first part of a
two-word unit:

in capitala (in the capital) pe romaneste (in Romanian)
la Bucuresti (in/to Bucharest) la telefon (on the phone)
cu mine (with me) in avion (on the plane)

The intention behind this Reference Grammar was to present the most frequent
grammatical features used by educated Romanians. Structures that are known to
have given a hard time to English speakers learning Romanian have been expanded
and illustrated by comparison / contrast with English.
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INDEX - VERBS

A

abandon
accompany
accustom
acquire, gain
add

admit, hospitalize
adorn

advise

allow

anger
annihilate
announce
appear
approach
arrange, adjust
arrive

ascend

ask for, request
ask (inquire)
ask (request)
assume

assure

attach

attack

attend, be present, sit in, audit (a course)
attend

attract

await

awaken

B

bake

base

be

be able, can, may
be absent, lacking

parasi, abandona
insoti

obisnui
dobindi
adauga, aduna (math)
interna
impodobi
sfatui

lasa

supara

nimici, anihila
anunta
aparea

se apropia
potrivi

sOsi, ajunge
urca

cere

intreba

ruga
presupune
asigura

atasa

ataca

asista
frecventa
atrage
astepta
destepta

coace
intemeia
fi

putea
lipsi
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be bored

be born
become
begin

be glad

beg

believe

be located

be satisfied, be full
blow

boil

border

break

break, shatter
breathe
breathe (easily)
bribe

bring
browbeat
build

burn

burst

buy

C

call

calm down

care for

carry

cash

catch

catch a cold
change, exchange
change one's mind
charm, delight
check

choke

choose

circulate

claim

clean

se plictisi
se naste
deveni
incepe
se bucura
implora
crede

se afla
se satura
sufla
fierbe
margini
rupe, frina, fringe
sparge
respira
rasufla
mitui
aduce
maltrata
cladi
arde
izbucni
cumpara

chema

linigti, astimpara
ingriji

duce

incasa

prinde

raci

schimba

se razgindi
incinta

controla

se ineca

alege

circula

pretinde, revendica
curata
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close, shut
collect, gather
come

come back, return

complain

complete, graduate
comprehend, excel in

comprise

conduct, direct

congratulate
conquer
construct

convince, persuade

cook
cooperate
count

cover
create

cross oneself
cry

D

dance
dare
daub
deafen
decide
dedicate
defend
deflate
delay
depart, leave
depend
deposit
descend
describe
develop
die
discover
discuss

inchide
aduna, culege
veni

reveni

se pinge
absolvi

se pricepe
cuprinde
dirija

felicita

cuceri
construi
convinge

face mincare (see 'face’)
coopera

numara (math), conta (on people,
things)

acoperi
crea
se inchina

plinge

dansa
indrazni, provoca
mizgali

asurzi

hotari, decide
dedica, inchina
apara
dezumfla
intirzia

pleca

depinde
depune
cobori

descrie
dezvolta

muri

descoperi
discuta
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displace
distinguish
disturb
dive

divide
divorce

do, make
drain
dream
dress

drink

drive (a car)
drive mad, go mad
drizzle
drown, sink
dry

E

eat

eliminate
embarrass
embrace
enchain
endow
endure, stand
enhance
enlighten
enter

equip

erode, gnaw
err, make mistakes
escape
establish
exceed, surpass
excuse
exercise
expect

expel

express
extinguish
extract

stramuta
distinge

deranja

se scufunda
imparti, desparti
divorta

face

scurge (water), seca (a lake)
visa

imbraca

bea

conduce
innebuni
burnita

seineca

usca

minca

lichida, elimina
jena

imbratisa
inlantui
inzestra
suporta

releva

lumina

intra

echipa

roade

gresi

scapa, evada (from prison)
instaura, stabili
depasi

scuza

exersa

astepta
expulza
exprima

stinge

extrage
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F

fall

favor

feel

fertilize

fight

fill

find

find out, learn (something new)
fire (a person)
float, drift
flourish, bloom
fly

follow, come after
follow, pursue
forbid

force

foresee, stipulate
forget

forgive

found

fraternize

fulfill, acquit
fulfill

function

furnish

G

gather

get aboard, ascend
get along

getin, board
give

give (gifts)

glide, slide

go

go for a walk

go out, come out
go to bed

go tosleep

cadea
favoriza

simti

ingrasa, fertiliza
lupta, se bate
umple

gasi

afla

concedia
pluti

inflori

zbura

urma

urmari
interzice

sili, forta
prevedea
uita

ierta

fonda, intemeia
se infrati
achita
indeplini
functiona
mobila

aduna

se sui

se impaca
se urca
da

darui
aluneca
merge, se duce
se plimba
iesi

se culca
adormi

59



Romanian Reference Grammar

go up, rise
govern
grab
grant

grate (cheese, etc.)

greet
grow
grumble

H

happen
harvest

have

hear

heat, warm up
help

hesitate

hijack (a plane)
hint, refer to
hire, employ
hit, strike

hold

hold up (a bank)
honor

hope

hurry

hurt, ache

/
improve
increase
inherit
inquire
insist
interest

iron; walk (descriptive)

J
join together
jump

urca
guverna
apuca
acorda
rade
saluta
creste
bombani

se intimpla
recolta
avea

auzi

incalzi
ajuta

ezita, pregeta

deturna
viza
angaja
lovi
tine
jefui
cinsti
spera

se grabi
durea

imbunatati
spori, mari
mosteni
intreba
insista
interesa
calca

impreuna
sari
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K

keep
kidnap
kiss
know

L

labor, toil

last

laugh

launch, introduce
lay

lead

learn, teach
leave, start

let, allow, leave (something)
lie

light (fire, electric bulbs)
listen

live

load

look at

look for, seek
look, look at
lose

lose one's way
love

lull

M

make

make peace
manage
marry

matter
mean, signify
meet

merge

milk

misplace

pastra

rapi

saruta, pupa
cunoaste, sti

munci
dura
ride
lansa
asterne
conduce
invata
porni
lasa
minti
aprinde
asculta
sta, locui, trai
incarca
privi
cauta

se uita
pierde
se rataci
iubi
ingina

face
se impaca
gospodari, conduce

se casatori; se marita (for females), se
insura (for males)

pasa
insemna
intilni

se contopi
mulge
rataci
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moan, groan
move

move, relocate
multiply
murmur
mutter

N

name, call
neighbor
note
nurse

(0]

obtain

occupy, be busy
oil, grease
open

oppress

order
overthrow
overwhelm

P
participate
go through
pay
penetrate
perish
pierce

plan

play

play (a musical instrument)

please
plow
pluck
postpone

pour, shed (tears)

practice
praise
preach
prefer

geme
misca

se muta
inmulti
murmura
balmaji

numi
invecina
nota
alapta

obtine

ocupa

unge

deschide
oprima

porunci, ordona
rasturna

coplesi

participa
pati

plati
patrunde
pieri
gauri
planifica, planui
se juca
cinta la
placea
ara

pensa (eyebrows), jumuli (birds)

amina
varsa
practica
lauda
predica
prefera
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prepare
prescribe
press, lean
pretend

prey on

pride oneself
process
promote
pronounce
prove
provide
provoke

push

putin place
putout (fire, cigarette)
put, place, set
puzzle

Q

quiet down

R

rain

raise, lift
read

receive
recommend
record
redden
refer

regret
rejuvenate
remain, stay
remind

rent

repeat
replace
request
rescue, save
research
resemble,; sow (plants)

pregati
prescrie
apasa

se preface
prada

se mindri
prelucra
promova
pronunta
dovedi
aproviziona
stirni, provoca
impinge
plasa

stinge

pune
incurca

potoli, linisti

ploua
ridica

citi

primi
recomanda
inregistra
inrosi

se referi

parea rau, regreta

intineri
ramine
aminti
inchiria
repeta
inlocui
cere
salva
cerceta
semana
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respond, answer raspunde
rest se odihni
resume relua
return se intoarce
revive reinvia

ride (a horse) calari

ring, sound suna

rise, get up se scula
rise, spring up rasari

rock cutremura (violently); legana (a baby)
rub freca

run alerga
rustle fosni

S

save, economize economisi
say, tell spune, zice
score inregistra
scorn dispretui
sculpt sculpta

see vedea

see again, revise revedea
seem, appear parea

sell vinde
separate desparti, separa
settle down se stabili
sew coase
shake, shake hands scutura; da mina (see ‘'da’)
shave se rade
shine, glitter fuci, straluci
show, look arata

sign semna
sing, play (a musical instrument) cinta

sip sorbi

sit down sta jos
situate aseza

ski schia

skim, scan frunzari
skin jupui

sleep dormi
smart, sting ustura

64



Romanian Reference Grammar

smell mirosi

smile zimbi

smoke fuma (cigarettes), afuma (meat)

snow ninge

speak formally rosti

speak, talk vorbi

specify preciza

spend cheltui

spend, pass petrece

spit scuipa

spoil, ruin, corrupt strica, corupe

spot, drip on pica, pata

spread raspindi

squeeze stringe

start porni (engine), incepe, se apuca de/sa
(+ action?

stay, stand, live (address) sta

steal fura

stick, paste lipi

stock aproviziona

stop opri

stretch, extend intinde

strive se stradui

study studia

succeed reusi

suffer suferi

suffice ajunge

swallow inghiti

swear jura

sweat, perspire transpira

swim inota

T

take lua

take apart desface

take, carry duce

take out scoate

talk vorbi, grai

tarnish pata

taste gusta

taunt injura
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tear

tear apart

tell

testify, confess
thank

think

throw

thrust

tickle

tie, fasten, connect
tip

tire, fatigue
touch, reach
travel
traverse, Cross
try, attempt

U
undermine
understand
unfasten
unfold
unite
unload
untie

use

v
value
verify
violate

w

walk, travel
want, wish

wash

weaken

wear, bear, carry
weave, braid
weep, cry

wet

whistle

rupe
sfisia

povesti (story), spune

marturisi
multumi
gindi
arunca
impinge
gidila
lega
apleca
obosi
atinge
calatori
strabate, traversa
incerca

submina
intelege, pricepe
desface
desfasura

uni

descarca
descheia

folosi, uza

pretui
verifica
incalca

umbla, calatori
vrea

spala

slabi

purta

impleti

plinge

uda

fluiera
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wield, spin

win, earn

wish, desire

wonder, ask oneself
wonder, be surprized
work

worsen

write

Y

yield
yell, shout

invirti
cistiga
dori

se intreba
se mira
lucra
inrautati
scrie

ada prioritate
striga
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ShortInfinitive PastParticiple Subjunctive

A
abandona

absolvi

achita

acoperi

adauga

adormi

aduce

aduna

afla

afuma

ajunge

ajuta

alapta

INDEX (Romanian Verbs -- Conjugated)

abandonat

absolvit

achitat

acoperit

adaugat

adormit

adus

adunat

aflat

afumat

ajuns

ajutat

alaptat

abandoneze

% % %k

achite

acopere

adauge

adoarma

aduca

adune

afle

afume

ajunga

ajute

alapteze

Indicative Present

abandonez, abandonezi,
abandonea_zé, abandonam,
abandonati, abandoneaza

* k%

achit, achiti, achita, achitam,
achitati, achita

acopar, acoperi, acopera, acoperim,
acoperiti, acopera

adaug, adaugi, adauga, adaugam,
adaugati, adauga

adorm, adormi, adoarme,
adormim, adormiti, adorm

aduc, a_duci, aduce, aducem,
aduceti, aduc

adun, aduni, aduna, adunam,
adunati, aduna

aflu, afli, afla, aflam, aflati, afla

afum, afumi, afuma, afumam,
afumati, afuma

ajung, ajungi, ajunge, ajungem,
ajungeti, ajung

ajut, ajuti, ajuta, ajutam, ajutati,
ajuta

alaptez, alaptezi, alapteaza,
alaptam, alaptati, alapteaza



alege

alerga

aluneca

amina

aminti

angaja

anihila

apasa

apleca

aprinde

apropia
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ales

alergat

alunecat

aminat

amintit

angajat

anihilat

anuntat

aparat

aparut

apasat

aplecat

aprins

apropiat

aleaga

alerge

alunece

amine

aminteasca

angajeze

anihileze

anunte

apere

apara

apese

aplece

aprinda

apropie

70

aleg, alegi, alege, alegem, alegeti,
aleg

alerg, alergi, alearga, alergam,
alergati, alearga

alunec, aluneci, aluneca, alunecam,
alunecati, aluneca

amin, amini, amina, aminam,
aminati, amina

amintesc, amintesti, aminteste,
amintim, amintiti, amintesc

angajez, angajezi, angajeaza,
angajam, angajati, angajeaza

anihilez, anihilezi, anihileaza,
anihilam, anihilati, anihileaza

anunt, anunti, anunta, anuntam,
anuntati, anunta

apar, aperi, apara, aparam, aparati,
apara

apar, apari, apare, aparem, apareti,
apar

apas, apesi, apasa, apasam, apasti,
apasa

aplec, apleci, apleaca, aplecam,
aplecati, apleaca

aprind, aprinzi, aprinde, aprindem,
aprindeti, aprind

apropii, apropii, apropie,
apropiem, apropiati, apropie
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aproviziona

apuca

ara

arata

arde

arunca

asculta

aseza

asigura

asista

astepta

asterne

astimpara

asurzi

ataca

aprovizionat

apucat

arat

aratat

ars

aruncat

ascultat

asezat

asigurat

asistat

asteptat

asternut

astimparat

asurzit

atacat

aprovizioneze aprovizionez, aprovizionati,

apuce

are

arate

arda

arunce

asculte

aseze

asigure

asiste

astepte

astearna

astimpere

asurzeasca

atace

A

aprovizioneaza, aprovizionam,
aprovizionati, aprovizioneaza

apug, apuci, apuca, apucam,
apucati, apuca

ar, ari, ara, aram, arati, ara

arat, arati, arata, aratam, aratati,
arata

ard, arzi, arde, ardem, ardeti, ard

arung, arunci, arunca, aruncam,
aruncati, arunca

ascult, asculti, asculta, ascultam,
ascultati, asculta

asez, asezi, aseaza, agezam, asezati,
aseaza

asigur, asiguri, asigura, asiguram,
asigurati, asigura

asist, asisti, asista, asistam, asistati,
asista

astept, astepti, asteapta, asteptam,
asteptati, asteapta

astern, asterni, asterne, asternem,
asternti, astern

astimpar, astimperi, astimpara,
astimparam, astimparati, astimpara

asurzesc, asurzesti, asurzeste,
asurzim, asurziti, asurzesc

atac, ataci, ataca, atacam, atacati,
ataca
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atasa

atinge

atrage

auzi

avea

B
balmaji

bate
bea

bombani

se bucura

burnita

C
cadea

calari

calatori

calca

atasat

atins

atras

auzit

avut

balmajit

bombanit

bucurat

burnitat

cazut

calarit

calatorit

calcat

atagseze

atinga

atraga

auda

aiba

balmajeasca

bata

bea

bombaneasca

bucure

burniteze

cada

calareasca

calatoreasca

calce
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atasez, atasezi, atageaza, atasam,
atasati, ataseaza

ating, atingi, atinge, atingem,
atingeti, ating

atrag, atragi, atrage, atragem,
atrageti, atrag

aud, auzi, aude, auzim, auziti, aud
am, ai, are, avem, aveti, au
balmajesc, balmajesti, balmajeste,
balmajim, balmajiti, baimajesc
bat, bati, bate, batem, bateti, bat
beau, bei, bea, bem, beti, beau

bombanesc, bombanesti,
bombaneste, bombanim,
bombaniti, bombanesc

bucur, bucuri, bucura, bucuram,
bucurati, bucura

burniteaza

cad, cazi, cade, cadem, cadeti, cade

calaresc, calaresti, calareste,
calarim, calariti, calaresc

calatoresc, calatoresti, calatoreste,
calatorim, calatoriti, calatoresc

calc, calci, calca, calcam, calcati,
calca
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se casatori

cauta

cerceta

cere

cheltui

chema

cinsti

cinta

circula

cistiga

citi

cladi

coace

coase

cobori

casatorit

cautat

cercetat

cerut

cheltuit

chemat

cinstit

cintat

circulat

cistigat

citit

clait

copt

cusut

coborit

casatoreasca

caute

cerceteze

ceara

cheltuiasca

cheme

cinsteasca

cinte

circule

cistige

citeasca

cladeasca

coaca

coase

coboare
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casatoresc, casatoresti, casatoreste,
casatorim, casatoriti, casatoreste

caut, cauti, cauta, cautam, cautati,
cauta

cercetez, cercetezi, cerceteaza,
cercetam, cercetati, cerceteaza

cer, ceri, cere, cerem, cereti, cer

cheltuiesc, cheltuiesti, cheltuieste,
cheltuim, cheltuiti, cheltuiesc

chem, chemi, cheama, chemam,
chemati, cheama

cinstesc, cinstesti, cinsteste, cinstim,
cinstitl, cinstesc

cint, cinti, cinta, cintam, cintati,
cinta

circul, circuli, circula, circulam,
circulati, circula

cistig, cistigi, cistiga, cistigam,
cistigati, cistiga

citesc, citesti, citeste, citim, cititi,
citesc

cladesc, cladesti, cladeste, cladim,
claditi, cladesc

€OC, coci, coace, coacem, coaceti,
coc

COs, COsi, coase, cusem, cuseti, Cos

cobor, cobori, coboara, coborim,
coboriti, coboara
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concedia

conduce

construi

conta

se contopi

controla

convinge

coopera

coplesi

corupe

Crea

crede

creste

cuceri

se culca

concediat

condus

construit

contat

contopit

controlat

convins

cooperat

coplesit

corupt

creat

crezut

crescut

cucerit

culcat

concedieze

conduca

construiasca

conteze

contopeasca

controleze

convinga

coopereze

copleseasca

corupa

creeze

creada

creasca

cucereasca

culce
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concediez, concediezi, concediaza,
concediem, concediati, concediaza

conduc, conduci, conduce,
conducem, conduceti, conduc

construiesc, construiesti,
construieste, construim, construiti,
construiesc

contez, contezi, conteaza, contam,
contatl, conteaza

contopesc (3rd pers. pl.)

controlez, controlezi, controleaza,
controlam, controlati, controleaza

conving, convingi, convinge,
convingem, convingeti, conving

cooperam, cooperati, coopereaza,
cooperam, cooperati, coopereaza

coplesesc, coplesesti, copleseste,
coplesim, coplesiti, coplesesc

corup, corupi, corupe, corupem,
corupeti, corup

creez, creezi, creeaza, cream, creati,
creeaza

cred, crezi, crede, credem, credeti,
cred

cresc, cresti, creste, crestem cresteti,
cresc

cuceresc, cuceresti, cucereste,
cucerim, cuceriti, cuceresc

culc, culci, culca, culcam, culcati,
culca
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culege

cumpara

cunoaste

cuprinde

curata

se cutremura

da

dansa

darui

depasi

depinde

depune

deranja

descarca

cules

cumparat

cunoscut

cuprins

curatat

cutremurat

dat

dansat

daruit

depasit

depins

depus

deranjat

descarcat

culeaga

cumpere

cunoasca

cuprinda

curete

cutremure

dea

danseze

daruiasca

depageasca

depinda

depuna

deranjeze

descarce
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culeg, culegi, culege, culegem,
culegeti, culeg

cumpar, cmperi, cumpara,
cumparam, cumparati, cumpara

cunosc, cunosti, cunoaste,
cunoastem, cunoasteti, cunosc

cuprind, cuprinzi, cuprinde,
cuprindem, cuprindeti, cuprind

curat, cureti, curata, curatam,
curatati, curata

cutremur, cutremuri, cutremura,
cutremuram, cutremurati,
cutremura

dau, dai, d&, dam, dati, dau

dansez, dansezi, danseaza,
dansam, dansati, danseaza

daruiesc, daruiesti, daruieste,
daruim, daruiti, daruiesc

depasesc, depagesti, depaseste,
depasim, depasiti, depasesc

depind, depinzi, depinde,
depindem, depindeti, depind

depun, depui, depune, depunem,
depuneti, depun

deranjez, deranjezi, deranjeaza,
deranjam, deranjati, deranjeaza

descarc, descarci, descarca,
descarcam, descarcati, descarca
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descheia

deschide

descoperi

descrie

desface

desfasura

desparti

destepta

deturna

deveni

dezumfla

dezvolta

dirija

discuta

descheiat

deschis

descoperit

descris

desfacut

desfasurat

despartit

desteptat

deturnat

devenit

dezumflat

dezvoltat

dirijat

discutat

descheie

deschida

descopere

descrie

desfaca

desfasoare

desparta

destepte

deturneze

devina

dezumfle

dezvolte

dirijeze

discute
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deschei, deschei, descheie,
descheiem, descheiati, descheie

deschid, deschizi, deschide,
deschidem, deschideti, deschid

descopar, descoperi, descopera,
descoperim, descoperiti, descopera

descriu, descrii, descrie, descriem,
descrieti, descriu

desfac, desfaci, desface, desfacem,
desfaceti, desfac

desfasor, desfasori, desfasoara,
desfasuram, desfasurati, desfasoara

despart, desparti, desparte,
despartim, despartiti, despart

destept, destepti, desteapta,
desteptam, desteptati, desteapta

* k%

devin, devii, devine, devenim,
deveniti, devin

dezumflu, dezumfli, dezumfl3,
dezumflam, dezumflati, dezumfla

dezvolt, dezvolti, dezvolta,
dezvoltam, dezvoltati, dezvolta

dirijez, dirijezi, dirijeaza, dirijam,
dirijati, dirijeaza

discut, discuti, discuta, discutam,
discutati, discuta
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dispretui

distinge

divorta

dobindi

dori

dormi

dovedi

duce
dura

durea

E
echipa

economisi

elimina

evada

dispretuit

distins

divortat

dobindit

dorit

dormit

dovedit

dus

durat

durut

echipat

economisit

eliminat

evadat

dispretuiasca

distinga

divorteze

dobindeasca

doreasca

doarma

dovedeasca

duca
dureze

doara

echipeze

economiseasca

elimine

evadeze
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dispretuiesc, dispretuiesti,
dispretuieste, dispretuim,
dispretuiti, dispretuiesc

disting, distingi, distinge,
distingem, distingeti, disting

divortez, divortezi, divorteaza,
divortam, divortati, divorteaza

dobindesc, dobindesti, dobindeste,
dobindim, dobinditi, dobindesc

doresc, doresti, doreste, dorim,
doriti, doresc

dorm, dormi, doarme, dormim,
dormiti, dorm

dovedesc, dovedesti, dovedeste,
dovedim, dovediti, dovedesc

duc, duci, duce, ducem, duceti, duc
dureaza (3rd pers., sg and pl.)

(ma, te, il / 0, ne, va, ii / le) doare

echipez, echipezi, echipeaza,
echipam, echipati, echipeaza

economisesc, economosesti,
economiseste, economisim,
economisiti, economisesc

elimin, elimini, elimina, eliminam,
eliminati, elimina

evadez, evadezi, evadeaza,
evadam, evadati, evadeaza
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exersa

exprima

expulza

extrage

ezita

F
favoriza

felicita

fertiliza

fi

fierbe

fluiera

folosi

fonda

forta

fogni

exersat

exprimat

expulzat

extras

ezitat

favorizat

felicitat

fertilizat

fost

fiert

fluierat

folosit

fondat

fortat

fosnit

exerseze

exprime

expulzeze

extraga

ezite

favorizeze

felicite

fertilizeze

fie

fiarba

fluiere

foloseasca

fondeze

forteze

fogneasca
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exersez, exersezi, exerseaza,
exersam, exersatl, exerseaza

exprim, exprimi, exprima,
exprimam, exprimati, exprima

*** expulzam, expulzati,
expulzeaza

extrag, extragi, extrage, extragem,
extrageti, extrag

ezit, eziti, ezita, ezitam, ezitatji,
ezita
favorizez, favorizezi, favorizeaza,

favorizam, favorizati, favorizeaza

felicit, feliciti, felicita, felicitam,
felicitati, felicita

fertilizez, fertilizezi, fertilizeaza,
fertilizam, fertilizati, fertilizeaza

sint, esti, este, sintem, sinteti, sint

fierb, fierbi, fierbe, fierbem,
fierbeti, fierb

fluier, fluieri, fluiera, fluieram,
fluierati, fluiera

folosesc, folosesti, foloseste,
folosim, folositi, folosesc

*** fondam, fondati, fondeze

fortez, fortezi, forteaza, fortam,
fortati, forteaza

*** fosneste, fosnesc
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freca

frecventa

frina

fringe

frunzari

fuma

functiona

fura

G
gasi

gauri

geme

gidila

gindi

gospodari

frecat

frecventat

frinat

frint

frunzarit

fumat

functionat

furat

gasit

gaurit

gemut

gidilat

gindit

gospodarit

frece

frecventeze

frineze

fringa

frunzareasca

fumeze

functioneze

fure

gaseasca

gaureasca

geama

gidile

gindeasca

gospodareasca
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frec, freci, freaca, frecam, frecati,
freaca

frecventez, frecventezi,
frecventeaza, frecventam,
frecventati, frecventeaza

frinez, frinezi, frineaza, frinam,
frinati, frineaza

fring, fringi, fringe, fringem,
fringeti, fring

frunzaresc, frunzaresti, frunzareste,
frunzarim, frunzariti, frunzaresc

fumez, fumezi, fumeaza, fumam,
fumati, fumeaza

*** functioneaza

fur, furi, fura, furam, furati, fura

gasesc, gasesti, gaseste, gasim,
gasiti, gasesc

gauresc, gauresti, gaureste,
gaurim, gauriti, gauresc

gem, gemi, geme, gemem, gemeti,
gem

gidil, gidili, gidila, gidilam, gidilati,
gidila

gindesc, gindesti, gindeste, gindim,
ginditi, gindesc

gospodaresc, gospodaresti,
gospodareste, gospodarim,
gospodariti, gospodaresc
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grai

gresi

gusta

guverna

hotari
|

ierta
iesi

implora

instaura

intra

iubi

izbucni

grabit

grait

gresit

gustat

guvernat

horarit

iertat
iesit

implorat

instaurat

intrat

iubit

izbucnit

grabeasca

graiasca

greseasca

guste

guverneze

hotarasca

ierte
iasa

implore

instaureze

intre

iubeasca

izbucneasca
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grabesc, grabesti, grabeste,
grabim, grabiti, grabesc

graiesc, graiesti, graieste, graim,
graiti, graiesc

gresesc, gresesti, greseste, gresim,
gresiti, gresesc

gust, gusti, gusta, gustam, gustati,
gusta

guvernez, guvernezi, guverneaza,
guvernam, guvernati, guverneaza

hotarasc, hotarasti, hotaraste,
hotarim, hotariti, hotarasc

iert, ierti, iarta, iertam, iertati, iarta
ies, iesi, iese, iesim, iesiti, ies

implor, implori, implora, imploram,
implorati, implora

instaurez, instaurezi, instaureaza,
instauram, instaurati, instaureaza

intru, intri, intra, intram, intrati,
intra

iubesc, iubesti, iubeste, iubim,
iubiti, iubesc

izbucnesc, izbucnesti, izbucneste,
izbucnim, izbucniti, izbucnesc
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imbratisa

imbunatati

impinge

impleti

impodobi

impreuna

incalca

incalzi

incarca

incasa

imbracat

imbratisat

Ambunatatit

impacat

impartit

impins

impletit

impodobit

impreunat

incalcat

incalzit

incarcat

incasat

imbrace

imbratiseze

imbrac, imbraci, imbraca,
imbracam, imbracati, imbraca

imbratisez, imbratisezi,
imbratiseaza, imbratisam,
imbratisati, imbratiseaza

imbunatateasca imbunatatesc, imbunatatesti,

impace

imparta

impinga

impleteasca

imbunatateste, imbunatatim,

-----

impac, impaci, impaca, impacam,
impacati, impaca

impart, imparti, imparte, impartim,
impartiti, impart

imping, impingi, impinge,
impingem, impingeti, imping

impletesc, impletesti, impleteste,
impletim, impletiti, impletesc

impodobeascd impodobesc, impodobesti,

impreuneze

incalce

incalzeasca

incarce

incaseze
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impodobeste, impodobim,
impodobiti, impodobesc

impreunez, impreunezi,
impreuneaza, impreunam,
impreunati, impreuneaza

incalc, incalci, incalca, incalcam,
incalcati, incalca

incalzesc, incalzesti, incalzeste,
incalzim, incalziti, incalzesc

incarg, incarci, incarca, incarcam,
incarcati, incarca

incasez, incasezi, incaseaza,
incasam, incasati, incaseaza
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incepe

incerca

inchide

inchina

inchiria

incinta

incurca

indeplini

indrazni

se ineca

inflori

se infrati

inghiti

ingina

inceput

incercat

inchis

inchinat

inchiriat

incintat

incurcat

indeplinit

indraznit

inecat

inflorit

infratit

inghitit

inginat

inceapa

incerce

inchida

inchine

inchirieze

incinte

incurce

indeplineasca

indrazneasca

inece

infloreasca

infrateasca

inghita

ingine
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incep, incepi, incepe, incepem,
incepeti, incep

incerc, incerci, incearca, incercam,
incercati, incearca

inchid, inchizi, inchide, inchidem,
inchideti, inchid

inchin, inchini, inchina, inchinam,
inchinati, inchina

inchiriez, inchiriezi, inchiriaza,
inchiriem, inchiriati, inchiriaza

incint, incinti, incinta, incintam,
incintati, incinta

fncurc, incurci, incurca, incurcam,
incurcati, incurca

indeplinesc, indeplinesti,
indeplineste, indeplinim,
indepliniti, indeplinesc

indraznesc, indraznesti,
indrazneste, indraznim, indrazniti,
indraznesc

inec, ineci, ineaca, inecam, inecati,
ineaca

*** infloreste, infloresc

infratesc, infratesti, infrateste,
infratim, infratiti, infratesc

inghit, inghiti, inghite, inghitim,
inghititi, inghit

ingin, ingini, ingina, inginam,
inginati, ingina
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ingrasa

ingriji

injura

inlantui

inlocui

inmulti

innebuni

inota

inrautati

inregistra

inrosi

insemna

insista

ingrasat

ingrijit

injurat

inlantuit

inlocuit

inmultit

innebunit

inotat

inrautatit

inregistrat

inrosit

insemnat

insistat

ingrage

ingrijeasca

injure

inlantuiasca

inlocuiasca

inmulteasca

innebuneasca

inoate

inrautateasca

inregistreze

inrogeasca

insemne
(mean)
insemneze
(mark)

insiste
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ingras, ingragsi, ingrasa, ingrasam,
ingrasati, ingrasa

ingrijesc, ingrijesti, ingrijeste,
ingrijim, ingrijiti, ingrijesc

injur, injuri, injura, injuram,
injurati, injura

inlantuiesc, inlantuiesti,
inlantuieste, inlantuim, inlantuiti,
inlantuiesc

inlocuiesc, inlocuiesti, inlocuieste,
inlocuim, inlocuiti, inlocuiesc

inmultesc, inmultesti, inmulteste,
Tnmultim, inmultiti, inmultesc

innebunesc, innebunesti,
innebuneste, innebunim,
innebuniti, innebunesc

inot, inoti, inoata, inotam, inotati,
inoata

fnrautatesc, inrautatesti,
inrautateste, inrautatim,
inrautatiti, inrautatesc

inregistrez, inregistrezi,
inregistreaza, inregistram,
inregistrati, inregistreaza

inrosesc, inrogesti, inroseste,
inrogim, inrositi, inrosesc

insemn, insemni, inseamna,
insemnam, insemnati, inseamna
insemnez, insemnezi, insemneaza,
insemnam, insemnati, insemneaza

insist, insisti, insista, insistam,
Insistati, insista
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insoti

insura

intemeia

interesa

interna

interzice

intilni

se intimpla

intinde

intineri

intirzia

intoarce

intreba

intelege

insotit

insurat

intemeiat

interesat

internat

interzis

intilnit

intimplat

intins

intinerit

intirziat

intors

intrebat

inteles

insoteasca

insoare

intemeieze

intereseze

interneze

interzica

intilneasca

intimple

intinda

intinereasca

intirzie

intoarca

intrebe

inteleaga
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insotesc, insotesti, insoteste,
insotim, insotiti, insotesc

insor, insori, insoara, insuram,
insurati, insoara

intemeiez, intemeiezi, intemeiaza,
intemeiam, intemeiati, intemeiaza

(ma, te, il /o, ne, va,ii/le)
intereseaza

internez, internezi, interneaza,
internam, internati, interneaza

interzic, interzici, interzice,
Interzicem, interziceti, interzic

intilnesc, intilnesti, intilneste,
intilnim, intilniti, intilnesc

se intimpla

intind, intinzi, intinde, intindem,
intindeti, intind

intineresc, intineresti, intinereste,
intinerim, intineriti, intineresc

intirzii, intirzii, intirzie, intirziem,
intirziati, intirzie

intorg, in'gorci, intoarce, intoarcem,
intoarceti, intorc

intreb, intrebi, intreaba, intrbam,
intrebati, intreaba

inteleg, intelegi, intelege,
intelegem, intelegeti, inteleg



Romanian Reference Grammar

invata

fnvecina

inzestra

J
jefui

jena
juca

jumuli

jupui

jura

lansa

lasa

lauda

lega

legana

invatat

invecinat

invirtit

inzestrat

jefuit

jenat
jucat

jumulit

jupuit

jurat

lansat

{asat

laudat

legat

leganat

invete

invecineze

invirteasca

inzestreze

jefuiasca

jeneze
joace

jumuleasca

jupoaie

jure

lanseze

lase

laude

lege

legene
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invat, inveti, invata, invatam,
invatati, invata

invecinez, invecinezi, invecineaza,
invecinam, invecinati, invecineaza

invirtesc, invirtesti, invirteste,
invirtim, invirtiti, invirtesc

inzestrez, inzestrezi, inzestreaza,
inzestram, inzestrati, inzestreaza

jefuiesc, jefuiesti, jefuieste, jefuim,
jefuiti, jefuiesc

(ma, te, il / 0, ne, va, ii / le) jeneaza
jog, joci, joaca, jucam, jucati, joaca

jumulesc, jumulesti, jumuleste,
jumulim, jumuliti, jumulesc

JUpoi, jupoi, jupoaie, jupuim,
jupuiti, jupoaie

jur, juri, jura, juram, jurati, jura
lansez, lansezi, lanseaza, lansam,
lansati, lanseaza

las, lasi, lasa, lasam, lasati, lasa

laud, lauzi, lauda, ldaudam, laudati,
lauda

leg, legi, leaga, legam, legati, leaga

legan, legeni, leagana, leganam,
leganati, leagana
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lichida

linisti

lipi

lipsi

locui

lovi

fua
luci

lucra

lumina

lupta

M
maltrata

margini

marita

lichidat

linigtit

lipit

lipsit

locuit

lovit

luat
lucit

lucrat

luminat

luptat

maltratat

marginit

maritat

lichideze

linisteasca

lipeasca

lipseasca

locuiasca

loveasca

ia
luceasca

lucreze

lumineze

lupte

maltrateze

margineasca

marite
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lichidez, lichidezi, lichideaza,
lichidam, lichidati, lichideaza

linistesc, linistesti, linisteste,
linigtim, linigtiti, linistesc

lipesc, lipesti, lipeste, lipim, lipiti,
lipesc

lipsesc, lipsesti, lipseste, lipsim,
lipsiti, lipsesc

locuiesc, locuiesti, locuieste, locuim,
locuiti, locuiesc

lovesc, lovesti, loveste, lovim, loviti,
lovesc

iau, iei, ia, luam, luati, iau
luceste, lucesc (3rd p., sg. and pl.)

lucrez, tucrezi, lucreaza, lucram,
lucrati, lucreaza

luminez, luminezi, lumineaza,
luminam, luminati, lumineaza

lupt, lupti, lupta, luptam, luptati,
lupta

maltratez, maltratezi, maltrateaza,
maltratam, maltratati, maltrateaza

margineste, marginesc (3rd p., sg.
andpl.)

marit, mariti, marita, maritam,
maritati, marita
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marturisi

merge

mitui

minca

se mindri

minti

se mira

mirosi

migca

mitui

mosteni

mulge

marturisit

mers

mituit

mincat

mindrit

mintit

mirat

mirosit

migcat

mituit

mizgalit

mobilat

mostenit

muls

marturiseasca

mearga

mituiasca

manince

mindreasca

minta

mire

miroase

miste

mituiasca

mizgaleasca

mobileze

mogsteneasca

mulga
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marturisesc, marturisesti,
marturiseste, marturisim,
marturisitt, marturisesc

merg, mergi, merge, mergem,
mergeti, merg

mituiesc, mituiesti, mituieste,
mituim, mituiti, mituiesc

maning, maninci, maninca, mincam,
mincatl, maninca

mindresc, mindresti, mindreste,
mindrim, mindriti, mindresc

mint, minti, minte, mintim, mintiti,
mint

mir, miri, mira, miram, mirati, mira

miros, mirosi, miroase, mirosim,
mirositi, miros

misc, misti, misca, miscam, miscati,
misca

mituiesc, mituiesti, mituieste,
mituim, mituiti, mituiesc

mizgalesc, mizgalesti, mizgaleste,
mizgalim, mizgaliti, mizgalesc

mobilez, mobilezi, mobileaza,
mobilam, mobilati, mobileaza

mostenesc, mostenesti, mosteneste,
mostenim, mosteniti, mostenesc

mulg, mulgi, mulge, mulgem,
mulgeti, mulg



Romanian Reference Grammar

multumi

munci

muri

murmura

muta

N
naste

nimici

ninge

nota

numara

numi

o
obisnui

obosi

obtine

multumit

muncit

mort

murmurat

mutat

nascut

nimicit

nins

notat

numarat

numit

obisnuit

obosit

obtinut

multumeasca

munceasca

moara

murmure

mute

nasca

nimiceasca

ninga

noteze

numere

numeasca

obisnuiasca

oboseasca

obtina
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multumesc, multumegti,
multumeste, multumim,
multumiti, multumesc

muncesc, muncesti, munceste,
muncim, munciti, muncesc

mor, mori, moare, murim, muriti,
mor

murmur, murmuri, murmura,
murmuram, murmurati, murmura

mut, muti, muta, mutam, mutati,
muta

nasc, nasti, naste, nastem, nasteti,
nasc

nimicesc, nimicesti, nimiceste,
nimicim, nimiciti, nimicesc

ninge

notez, notezi, noteaza, notam,
notatl, noteaza

numar, numeri, numara, numaram,
numarati, numara

numesc, numesti, numeste, numim,
numiti, numesc

obisnuiesc, obisnuiesti, obisnuieste,
obisnuim, obisnuiti, obisnuiesc

obosesc, obosesti, oboseste,
obosim, obositi, obosesc

obtin, obtii, obtine, obtinem
obtineti, obtin



Romanian Reference Grammar

ocupa

odihni

opri

oprima

ordona

P
parasi

parea

participa

pati

patrunde

pensa

petrece

ocupat

odihnit

oprit

oprimat

ordonat

parasit

parut

participat

pasat

pastrat

patat

patit

patruns

pensat

petrecut

ocupe

odihneasca

opreasca

oprime(ze)

ordone

paraseasca

para

participe

pese

pastreze

pateze

pateasca

patrunda

penseze

petreaca
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ocup, ocupi, ocupa, ocupam,
ocupatl, ocupa

odihnesc, odihnesti, odihneste,
odihnim, odihniti, odihnesc

opresc, opresti, opreste, oprim,
opriti, opresc

oprima (eaza) (3rd p., sg. and pl.)

ordon, ordoni, ordona, ordonam,
ordonati, ordona

parasesc, parasesti, paraseste,
parasim, parasiti, parasesc

par, pari, pare, parem, pareti, par

particip, participi, participa,
participam, participati, participa

(imi, iti, 7i, ne, va, le) pasa

pastrez, pastrezi, pastreaza,
pastram, pastrati, pastreaza

patez, patezi, pateaza, patam,
patati, pateaza

patesc, patesti, pateste, patim,
patiti, patesc

patrund, patrunzi, patrunde,
patrundem, patrundeti, patrund

pensez, pensezi, penseze, pensam,
pensati, penseaza

petrec, peteci, petrece, petrecem,
petreceti, petrec
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pica

pierde

pieri
placea

planifica

planui

plasa

plati

pleca

plictisi

plimba

plinge

ploua

pluti

porni

picat

pierdut

pierit
placut

planificat

planuit

plasat

platit

plecat

plictisit

plimbat

plins

plouat

plutit

pornit

pice

piarda

piara
placa

planifice

planuiasca

plaseze

plateasca

plece

plictiseasca

plimbe

plinga

ploua

pluteasca

porneasca
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pica (3rd p., sg. and pl.)

pierd, pierzi, pierde, pierdem,
pierdeti, pierd

pier (3rd p., sg. and pl.)
(imi, iti, Ti, ne, va, le) plac(e)

planific, planifici, planifica,
planificam, planificati, planifica

planuiesc, planuiesti, planuieste,
planuim, planuiti, planuiesc

plasez, plasezi, plaseaza, plasam,
plasati, plaseaza

platesc, platesti, plateste, platim,
platiti, platesc

plec, pleci, pleaca, plecam, plecati,
pleaca

plictisesc, plictisesti, plictiseste,
plictisim, plictisiti, plictisesc

plimb, plimbi, plimba, plimbam,
plimbati, plimba

pling, plingi, plinge, plingem,
plingeti, pling

ploua

plutesc, plutesti, pluteste, plutim,
plutiti, plutesc

pornesc, pornesti, porneste,
pornim, porniti, pornesc
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porunci

potoli

potrivi

povesti

practica

prada

preciza

predica

preface

prefera

pregati

pregeta

prelucra

prescrie

poruncit

potolit

potrivit

povestit

practicat

pradat

precizat

predicat

prefacut

preferat

pregatit

pregetat

prelucrat

prescris

porunceasca

potoleasca

potriveasca

povesteasca

practice

pradeze

precizeze

predice

prefaca

prefere

pregateasca

pregete

prelucreze

prescrie
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poruncesc, poruncesti, porunceste,
poruncim, porunciti, poruncesc

potolesc, potolesti, potoleste,
potolim, potoliti, potolesc

potivesc, potrivesti, potriveste,
potrivim, potriviti, potrivesc

povestesc, povestesti, povesteste,
povestim, povestiti, povestesc

practic, practici, practica, practicam,
practicati, practica

pradez, pradezi, pradeaza,
pradam, pradati, pradeaza

precizez, precizezi, precizeaza,
precizam, precizati, precizeaza

predic, predici, predica, predicam,
predicati, predica

prefac, prefaci, preface, prefacem,
prefaceti, prefac

prefer, preferi, prefera, preferam,
preferati, prefera

pregatesc, pregatesti, pregateste,
pregatim, pregatiti, pregatesc

preget, pregeti, pregeta,
pregetaam, pregetati, pregeta

prelucrez, prelucrezi, prelucreaza,
prelucram, prelucrati, prelucreaza

prescriu, prescrii, prescrie,
prescriem, prescrieti, prescriu
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presupune

pretinde

pretui

prevedea

pricepe

primi

prinde

privi

promova

pronunta

provoca

pune

pupa

purta

presupus

pretins

pretuit

prevazut

priceput

primit

prins

privit

promovat

pronuntat

provocat

pus

pupat

purtat

presupuna

pretinda

pretuiasca

prevada

priceapa

primeasca

prinda

priveasca

promoveze

pronunte

provoace

puna

pupe

poarte
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presupun, presupui, presupune,
presupunem, presupuneti,
presupun

pretind, pretinzi, pretinde,
pretindem, pretindeti, pretind

pretuiesc, pretuiesti, pretuieste,
pretuim, pretuiti, pretuiesc

prevad, prevezi, prevede,
prevedem, prevedeti, prevad

pricep, pricepi, pricepe, pricepem,
pricepeti, pricep

primesc, primesti, primeste, primim,
primiti, primesc

prind, prinzi, prinde, prindem,
prindeti, prind

privesc, privesti, priveste, privim,
priviti, privesc

promovez, promovezi,
promoveaza, promovam,
promovati, promoveaza

pronunt, pronunti, pronunta,
pronuntam, pronuntati, pronunta

provoc, provoci, provoaca,
provocam, provocati, provoaca

pun, pui, pune, punem, puneti,
pun

pup, pupi, pupa, pupam, pupati,
pupa

port, porti, poarta, purtam, purtati,
poarta
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putea

raci

rade

ramine

rapi

rasari

raspindi

raspunde

rasturna

rasufla

rataci

se razgindi

recolta

recomanda

putut

racit

ras

ramas

rapit

rasarit

raspindit

raspuns

rasturnat

rasuflat

ratacit

razgindit

recoltat

recomandat

poata

raceasca

rapeasca

rasara

raspindeasca

raspunda

rastoarne

rasufle

rataceasca

razgindeasca

recolteze

recomande
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pot, poti, poate, putem, puteti, pot

racesc, racesti, raceste, racim, raciti,
racesc

rad, razi, rade, radem, radeti, rad

ramin, ramii, ramine, raminem,
ramineti, ramin

rapesc, rapesti, rapeste, rapim,
rapiti, rapesc

rasar (3rd p., sg. and pl.)

raspindesc, raspindesti,
raspindeste, raspindim,
raspinditi, raspindesc

raspund, raspunzi, raspunde,
raspundem, raspundeti, raspund

rastorn, rastorni, rastoarna,
rasturnam, rasturnati, rastoarna

rasuflu, rasufli, rasufla, rasuflam,
rasuflati, rasufla

ratacesc, ratacesti, rataceste,
ratacim, rataciti, ratacesc

razgindesc, razgindesti,
razgindeste, razgindim, razginditi,
razgindesc

recoltez, recoltezi, recolteaza,
recoltam, recoltati, recolteaza

recomand, recomanzi, recomanda,
recomandam, recomandati,
recomanda
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se referi

regreta

reinvia

releva

relua

repeta

respira

reusi

revedea

revendica

reveni

ride

ridica

roade

rosti

referit

regretat

reinviat

relevat

reluat

repetat

respirat

reusit

revazut

revendicat

revenit

ris

ridicat

ros

rostit

refere

regrete

reinvieze

releveze

reia

repete

respire

reugeasca

revada

revendice

revina

rida

ridice

roada

rosteasca
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refer, referi, refera, referim,
referiti, refera

regret, regreti, regreta, regretam,
regretati, regreta

reinviez, reinviezi, reinviaza,
reinviem, reinviati, reinviaza

relevez, relevezi, releveaza,
relevam, relevati, releveaza

reiau, reiei, reia, reluam, reluatji,
reiau

repet, repeti, repeta, repetam,
repetati, repeta

respir, respiri, respira, respiram,
respirati, respira

reugesc, reusesti, reugeste, reugim,
reusiti, reusesc

revad, revezi, revede, revedem,
revedeti, revad

revendic, revendici, revendica,
revendicam, revendicati, revendica

revin, revii, revine, revenim,
revenitl, revin

rid, rizi, ride, ridem, rideti, rid

ridic, ridici, ridica, ridicam, ridicati,
ridica

rod, rozi, roade, roadem, roadetji,
rod

rostesc, rostesti, rosteste, rostim,
rostiti, rostesc
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ruga

rupe

S
saluta

salva

sari

saruta

satura

scapa

schia

schimba

scoate

scrie

scufunda

scuipa

scula

rugat

rupt

salutat

salvat

sarit

sarutat

saturat

scapat

schiat

schimbat

SCOS

scris

scufundat

scuipat

sculat

roage

rupa

salute

salveze

sara

sarute

sature

scape

schieze

schimbe

scoata

scrie

scufunde

scuipe

scoale
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rog, rogi, roaga, rugam, rugati,
roaga

rup, rupi, rupe, rupem, rupeti, rup

salut, saluti, saluta, salutam,
salutati, saluta

salvez, salvezi, salveaza, salvam,
salvati, salveaza

sar, sari, sare, sarim, sariti, sar

sarut, saruti, saruta, sarutam,
sarutatl, saruta

satur, saturi, satura, saturam,
saturati, satura

scap, scapi, scapa, scapam, scapati,
scapa

schiez, schiezi, schiaza, schiem,
schiati, schiaza

schimb, schimbi, schimba,.
schimbam, schimbati, schimba

scot, scoti, scoate, scoatem,
scoateti, scot

scriu, scrii, scrie, scriem, scrieti, scriu

scufund, scufunzi, scufunda,
scufundam, scufundati, scufunda

SCuUip, scuipi, scuipa, scuipam,
scuipati, scuipa

scol, scoli, scoala, sculam, sculati,
scoala



sculpta

scurge

scutura

scuza

seca

semana

semna

separa

sfatui

sfisia

sili

simti

slabi

sorbi

Sosi

Romanian Reference Grammar

sculptat

scurs

scuturat

scuzat

secat

semanat

semnat

separat

sfatuit

sfisiat

silit

simtit

slabit

sorbit

sosit

sculpteze

scurga

scuture

scuze

sece

semene

semneze

separe

sfatuiasca

sfisie

sileasca

simta

slabeasca

soarba

soseasca

96

sculptez, sculptezi, sculpteaza,
sculptam, sculptati, sculpteaza

scurg, scurgi, scurge, scurgem,
scurgeti, scurg

scutur, scuturi, scutura, scuturam,
scuturati, scutura

scuz, scuzi, scuza, scuzam, scuzati,
scuza

sec, seci, seaca, secam, secati, seaca

seman, semeni, seamana,
semanam, semanati, seamana

semnez, semnezi, semneaza,
semnam, semnati, semneaza

separ, separi, separa, separam,
separati, separa

sfatuiesc, sfatuiesti, sfatuieste,
sfatuim, sfatuiti, sfatuiesc

sfisii, sfisii, sfisie, sfisiem, sfisiati,
sfisie

silesc, silesti, sileste, silim, siliti, silesc

simt, simti, simte, simtim, simtiti,
simt

slabesc, slabesti, slabeste, slabim,
slabiti, slabesc

sorb, sorbi, soarbe, sorbim, sorbiti,
sorb

sosesc, sosesti, soseste, sosim, sositi,
sosesc
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spala

sparge

spera

spori

spune

sta

stabili

stinge

stirni

strabate

se stradui

straluci

stramuta

strica

striga

spalat

spart

sperat

sporit

spus

stat

stabilit

stins

stirnit

strabatut

straduit

stralucit

stramutat

stricat

stigat

spele

sparga

spere

sporeasca

spuna

stea

stabileasca

stinga

stirneasca

strabata

straduiasca

straluceasca

stramute

strice

strige
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spal, speli, spala, spalam, spalati,
spala

sparg, spargi, sparge, spargem,
spargeti, sparg

sper, speri, spera, speram, sperati,
spera

sporesc, sporesti, sporeste, sporim,
sporitl, sporesc

spun, spui, spune, spunem, spuneti,
spun

stau, stai, sta, stam, stati, stau

stabilesc, stabilesti, stabileste,
stabilim, stabiliti, stabilesc

sting, stingi, stinge, stingem,
stingeti, sting

stirnesc, stirnesti, stirneste, stirnim,
stirniti, stirnesc

strabat, strabati, strabate,
strabatem, strabateti, strabat

straduiesc, straduiesti, straduieste,
straduim, straduiti, straduiesc

straluceste, stralucesc (3rd p., sg.
andpl.)

stramuta (3rd p., sg. and pl.)

stric, strici, strica, stricam, stricati,
strica

strig, strigi, striga, strigam, strigati,
striga
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stringe

studia

submina

suferi

sufla

sui
suna

supara

suporta

?
sti

T
trai

transpira

traversa

tine

strins

studiat

subminat

suferit

suflat

suit
sunat

suparat

stiut

trait

transpirat

traversat

tinut

stringa

studieze

submineze

sufere

sufle

suie
sune

supere

stie

traiasca

transpire

traverseze

tina
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sting, stringi, stringe, stringem,
stringeti, string

studiez, studiezi, studiaza, studiem,
studiati, studiaza

subminez, subminezi, submineaza,
subminam, subminati, submineaza

sufar, suferi, sufera, suferim,
suferiti, sufera

suflu, sufli, sufla, suflam, suflati,
sufia

sui, sui, suie, suim, suiti, suie
sun, suni, suna, sunam, sunati, suna

supar, superi, supara, suparam,
suparati, supara

stiu, stii, stie, stim, stiti, stiu

traiesc, traiesti, traieste, traim,
traiti, traiesc

transpir, transpiri, transpira,
transpiram, transpirati, transpira

traversez, traversezi, traverseaza,
traversam, traversati, traverseaza

tin, tii, tine, tinem, tineti, tin



uda
uita

umbla

umple

unge

uni

urca

urma

urmari

usca

ustura

uza

varsa

vedea

veni

Romanian Reference Grammar

udat
uitat

umblat

umplut

uns

unit

urcat

urmat

urmarit

uscat

usturat

uzat

varsat

vazut

venit

ude
uite

umble

umple

unga

uneasca

urce

urmeze

urmareasca

usuce

usture

uzeze

verse

vada

vina
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ud, uzi, uda, udam, udati, uda
uit, uiti, uita, uitam, uitati, uita

umblu, umbli, umbla, umblam,
umblati, umbla

umplu, umpli, umple, umplem,
umpleti, umplu

ung, ungi, unge, ungem, ungeti,
ung

unesc, unesti, uneste, unim, initi,
unesc

urc, urci, urca, urcam, urcati, urca

urmez, urmezi, urmeaza, urmam,
urmati, urmeaza

urmaresc, urmaresti, urmareste,
urmarim, urmariti, urmaresc

usuc, usuci, usuca, uscam, uscati,
usuca

(ma, te, il / 0, ne, va, ii / le) ustura

uzez, uzezi, uzeaza, uzam, uzati,
uzeaza

vars, versi, varsa, varsam, varsati,
varsa

vad, vezi, vede, vedem, vedeti, vad

vin, vii, vine, venim, veniti, vin
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verifica verificat verifice verific, verifici, verifica, verificam,
verificati, verifica

vinde vindut vinda vind, vinzi, vinde, vindem, vindetji,
vind

visa visat viseze visez, visezi, viseaza, visam, visati,
viseaza

viza vizat vizeze vizez, vizezi, vizeaza, vizam, vizati,
vizeaza

vorbi vorbit vorbeasca vorbesc, vorbesti, vorbeste, vorbim,

vorbiti, vorbesc

vrea vrut vrea vreau, vrei, vrea, vrem, vreti, vor
Y4
zbura zburat zboare zbor, zbori, zboara, zburam,

zburati, zboara
Zice zZis zica zic, zici, zice, zicem, ziceti, zic

zimbi zimbit zimbeasca zimbesc, zimbesti, zimbeste,
zimbim, zimbiti, zimbesc

—
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